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Priloha é. 5

VSeobecné obchodné podmienky letiskovej
spolocnosti Letisko M. R. Stefanika — Airport
Bratislava, a.s. (BTS), spojené s prendjmom stavieb a
nebytovych priestorov

Clanok 1.
Uvodné ustanovenia

1.1. Preambula

Vseobecné obchodné podmienky letiskovej spolo¢nosti
Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (dalej
aj ,VOP¥) stanovuju vSeobecnym a unifikujucim spdsobom
prava a povinnosti vo vzajomnych vzt'ahoch medzi letiskovou
spoloénostou Letisko M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s.
(BTS) (dalej len  “Letiskova spoloénost®) ako
prenajimatelom a najomcom (bez ohladu na jeho pravny
status) a zasady pravneho (niajomného) vztahu medzi nimi
navzajom. VOP vychadzaju zo vSeobecne zavéiznych pravnych
predpisov Slovenskej republiky.

Tieto VOP tvoria neoddelitel'nu sucast’ Zmluvy.

1.2. Definicie a pojmy

Pre tucely tychto VOP a pravneho vztahu medzi Letiskovou
spolo¢nostou ako prenajimatelom a najomcom sa pouziju
nizsie uvedené definicie a pojmy s nasledujucim vyznamom:
Prenajimatel’om sa rozumie Letiskova spolocnost ako
subjekt prava, zalozend vzmysle zdkona ¢&. 136/2004 Z.z.
o letiskovych spolo¢nostiach v platnom zneni (dalej len
»ZoLS%), ktora  je  prevadzkovatelom  verejného
medzinarodného Letiska M. R. Stefinika Bratislava (d’alej len
»Letisko*), a ktord v zmysle ustanovenia § 8 ods. 2 ZoLS
moze vykonavat aj iné Cinnosti podla podmienok,
ustanovenych osobitnym  predpisom. V zmysle vypisu
z obchodného registra je Letiskova spolocnost’ opravnena
podnikat’ v oblasti prenajmu nehnutel’nosti a poskytovania
inych nez zakladnych sluzieb — obstaravanie sluzieb spojenych
s prenajmom. Letiskova spolo¢nost’ je ako vlastnik veci,
uvedenej v ¢lanku 2. zmluvy o najme, opravnena prenechat’ ju
do docasného odplatného uzivania ndjomcovi za zmluvne
dohodnutych podmienok (d’alej len Prenajimatel*);
Najomcom sa rozumie subjekt prava, ktorym moze byt’
fyzickd osoba alebo pravnicka osoba, a ktora suhlasila
s prenechanim veci, patriacej Prenajimatel'ovi, do do¢asného
odplatného uzivania za zmluvne dohodnutych podmienok
(d’alej len ,,Najomca“);

Predmetom najmu sa rozumie vec v pravom zmysle slova,
ktora je sposobila na prenajom, tzn. nebytové priestory alebo
ich ur€ené Casti a stavby alebo ich uréené Casti (d’alej len
»Predmet najmu*);

Zmluvou sa rozumie zmluva o najme, pripadne ina zmluva,
ktora pokryva iny druh zavizkov ako je uvedené vyssie, ak sa
tyka tych istych ucastnikov a bola zahrnuta do tej istej listiny

o pravnom ukone ako vysSie uvedena zmluva, vratane
vsetkych jej priloh (dalej len ,,Zmluva“);

Najomnym sa rozumie odplata za prenechanie Predmetu
najmu do docasného uzivania bez ¢lenenia alebo v ¢leneni na
fixné najomné a pohyblivé ndjomné (d’alej len ,,Najomné*
alebo ,,Fixné najomné“ a ,,Pohyblivé najomné*);
Dodavanymi tovarmi a sluzbami spojenymi s nagjmom sa
rozumeju tovary a sluzby ako dodavka elektrickej energie
(nemerany odber), tepelnej energie, vodné, sto¢né, odvoz

Attachment no. 5

General Terms and Conditions of airport company
Letisko M. R. Stefanika —Airport Bratislava, a.s.
(BTS), regarding lease of buildings and non-
residential premises

Article 1.
Introductory provisions

1.1. Preamble

General Terms and Conditions of the airport company Letisko
M. R. Stefanika — Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter
also as the ,,GTC*) stipulate and generally codify rights and
duties in mutual relations between airport company Letisko M.
R. Stefanika —Airport Bratislava, a.s. (BTS) (hereinafter as the
“Airport company*) as Lessor and Lessee (regardless of its
legal status) and principles of legal (lease) relation between
them. GTC come from generally binding law of the Slovak
Republic.

These GTC form an inseparable part of the Contract.

1.2. Definitions

For purposes of these GTC and legal relationship between the
Airport company as Lessor and Lessee the definitions with the
following meaning specified below shall apply:

Lessor shall mean Airport company as a legal subject
established in accordance with Act no. 136/2004 Coll. on
airport companies as amended (hereinafter as the ,Act on
airport companies®), which is an operator of public
international M. R. Stefanik Airport Bratislava (hereinafter as
the ,,Airport*), and which, according to Art. 8 Sec. 2 of the
Act on airport companies can perform also other activities
under conditions stipulated by the specific act.

According to the excerpt from the companies register, the
Airport company is entitled to perform business activities in the
field of lease of immovable property and provision of other
than basic services — providing of services in connection with
lease. Airport company, as owner of the property specified in
article 2. of the contract on lease, is entitled to let it to
temporary use by Lessee against payment and under
contractually agreed conditions (hereinafter as the “Lessor);
Lessee means a legal subject, which can be a natural person or
legal entity and which agreed with temporary use of the
property in the ownership of Lessor against payment under
contractually agreed conditions (hereinafter as the ,,Lessee*);
Subject of Lease means a thing in legal sense of the word,
which is capable of being subject of lease, i. . non-residential
premises or their specified parts and buildings or their specified
parts (hereinafter as the ,,Subject of Lease™);

Contract means contract on lease or another contract, which
covers other sort of obligations as it is mentioned above, if it
concerns the same parties and was included in the same
agreement on legal act, as the contract mentioned above,
including all its attachments (hereinafter as the ,,Contract*);
Rent means remuneration for temporary use of Subject of
Lease, regardless of whether it is split to fixed and variable rent
or not (hereinafter as the “Rent® or the ,,Fixed rent*“ and
»Variable rent“);

Supplied goods and services provided with lease mean goods
and services as electricity power supply (unmeasured
consumption), heat, water, sewage, collection and waste
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a likvidacia odpadu, upratovanie, vzduchotechnika a pod.;
PohlPadavkami Prenajimatel’a sa rozumeju prava na pefiazné
plnenie vo¢i Najomcovi ako dlznikovi, vzniknuté na zéklade
Zmluvy alebo zékona (d’alej len ,,PohPadavky*);

SLA sa rozumeji v§eobecné §tandardy urovne poskytovanych
obchodnych sluzieb na Letisku (Service Level Agreement;
dalej len ,,SLA), ktoré tvoria Prilohu €. 6 Zmluvy;

OZ sa rozumie zakon ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik
v platnom znenti;

ObZ sa rozumie zakon ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
v platnom zneni

ZONPNP sa rozumie zadkon ¢&. 116/1990 Zb.
a podnajme nebytovych priestorov v platnom zneni.

0 najme

Clanok 2.
Dopliiujice ustanovenia k ¢lanku 2. - Predmet najmu

2.1. Prenajimatel’ odovzda Predmet najmu v stave sposobilom
na zmluvné uzivanie vzdy formou pisomného odovzdéavacieho
a preberacieho protokolu, podpisaného na strane Prenajimatel’a
zamestnancom kontaktného miesta, a na strane Najomcu
osobou, ur¢enou v zahlavi Zmluvy pri identifikacii Zmluvnych
stran (d’alej len ,,Protokol®). V pripade, ak z akéhokol'vek
dovodu k podpisu Protokolu neddjde, plati, ze Predmet najmu
bol odovzdany v den zacatia doby najmu, ibaze sa Zmluvné
strany dohodnu inak.

Clanok 3.
Dopliiujice ustanovenia k ¢lanku 4. - Doba najmu

31 Naijomca moéze pocas trvania doby najmu poziadat
Prenajimatel’a o prediZzenie doby najmu. Najomca musi tuto
ziadost’ doruc¢it’ Prenajimatelovi najneskdr 3 (slovom: tri)
mesiace pred uplynutim doby néjmu; Prenajimatel’ v§ak nie je
povinny ziadosti Najomcu vyhoviet'. V stvislosti s prenajmom
nehnutelnosti alebo veci, na ktoré sa hladi ako na
nehnutelnosti (nebytové priestory) najomca berie na vedomie,
ze prendjom nad 1 (slovom: jeden) rok podlicha udeleniu
predchadzajticeho stihlasu dozornou radou Prenajimatel’a.

32 Zmluvné strany sa dohodli, ze v ich vzajomnych vzt'ahoch
sa ustanovenie § 676 ods. 2 OZ nebude aplikovat’.

Clinok 4.
Dopliiujiice ustanovenia k ¢lanku 5. - Najomné, jeho
splatnost’ a spésob platenia

41. Uhrady za vodné, stoéné, elektrickdi energiu (nemerany
odber), tepelnt energiu, odvoz a likvidaciu odpadu, Cistenie,
kanalizaciu, deratizaciu, vzduchotechniku nie st zahrnuté
v Ngjomnom.

42. Zmluvné strany sa dohodli, ze vyska Fixného najomného
sa po¢nuc kalendarnym rokom, ktory bude nasledovat’ po
kalendarnom roku, v ktorom doslo k uzavretiu Zmluvy,
a v nasledujucich kalendarnych rokoch automaticky raz ro¢ne
zvysi o mieru inflacie, merant indexom spotrebitel'skych cien,
zverejnent  Statistickym turadom SR za predchadzajici
kalendarny rok. Tato uprava sa zohladni a vykona v prvej
faktare, vystavenej po zverejneni miery inflacie za uplynuly
kalendarny rok, a to vratane douctovania rozdielu medzi
povodnym a zvySenym Fixnym niajomnym od 1. januara
nového kalendarneho roka. Takto upravend vyska Fixného
najomného bude zékladom pre d’alsie zvySenie Fixného
najomného o mieru inflacie v nasledujiicom obdobi.

disposal, cleaning, air-conditioning and so on;

Receivables of Lessor mean claims for financial payment from
Lessee as a debtor, arisen on the basis of Contract or law
(hereinafter as the ,,Receivables®);

SLA are general standards of level of commercial services
provided at the Airport (Service Level Agreement; hereinafter
as the ,,SLA), which form Attachment no. 6 to the Contract;
Civil Code means Act no. 40/1964 Coll. Civil Code as
amended;

Commercial Code means Act no. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended,;

Act on lease and sublease of non-residential premises means
Act no. 116/1990 Coll. on lease and sublease of non-residential
premises as amended.

Article 2.
Supplementary provisions to article 2.-Subject of Lease

2.1. Lessor hands over the Subject of Lease in condition
suitable for agreed use always by protocol on handover and
takeover in writing, signed on behalf of Lessor by employee of
point of contact, and on behalf of Lessee by a person
determined on the first page of this Contract (hereinafter as the
»Protocol“). In case the Protocol is not signed for any reason,
the Subject of Lease is considered for handed over on the day
when lease commenced, unless the Contractual parties agree
otherwise.

Article 3.
Supplementary provisions to Article 4.—Term of lease

3.1. Lessee may request from Lessor during the term of lease to
extend the term of lease. Lessee shall deliver this request to
Lessor at the latest 3 (in words: three) months before the end of
lease; however, Lessor is not obliged to accept this request of
Lessee. In connection with lease of immovable property or
things which are considered for immovable property (non-
residential premises), Lessee accepts that lease exceeding 1 (in
words: one) year shall be subject to previous approval of
supervisory board of Lessor.

3.2. Contractual parties agreed that they exclude application of
the provision of Art. 676 Sec. 2 of the Civil Code to their
mutual relationship.

Article 4.
Supplementary provisions to article 5. - Rent, its due date
and way of payment

4.1. Payments for water, sewage, electric energy (unmeasured
consumption), heat, collection and disposal of waste, cleaning,
canalisation, deratization, air conditioning are not included in
Rent.

4.2. Contractual parties agreed that the amount of Fixed rent
shall be increased in the following years once a year, starting
from the next calendar year following the calendar year, in
which the Contract was concluded. It shall be increased by
inflation rate, measured by index of consumer prices published
by Statistics Office of the Slovak Republic for the previous
calendar year. This adjustment shall be made and calculated in
the first invoice issued after the inflation rate for the previous
calendar year was published, including charging of difference
between initial and increased Fixed rent from 1 January of a
new calendar year. Fixed rent adjusted in this way shall be
basis for further increase of Fixed rent by inflation rate in the
next period.

Strana/Page 2 z/of 24




bts.aero

BRATISLAVA AIRPORT

Clanok 5.
Dopliiujice ustanovenia k ¢lanku 6. — Dodavané tovary
a sluzby spojené s najjmom

5.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Prenajimatel’ je opravneny
upravit’ vySku platieb za dodavané tovary a sluzby spojené s
nagjmom, pokiall budi zmenené, doplnené, alebo zrusené
cenové predpisy, podl'a ktorych bola vyska platieb dohodnuta,
a to od prvého dia obdobia, pre ktoré boli prislusSnym
organom alebo inym opravnenym subjektom uréené. Pisomné
oznamenie o tejto zmene bude Najomcovi dorucené bez
zbytoéného odkladu po tom, ¢o sa Prenajimatel o zmene
dozvedel.

Clanok 6.
Zabezpecenie Pohl’'adavok Prenajimatela

6.1. Pohladavky Prenajimatela, vzniknuté zo Zmluvy, buda
zabezpecené kauciou.

6.2. Zabezpelenie Pohladavok, poskytnuté Néajomcom ako
dlznikom v prospech Prenajimatela ako veritel'a, zabezpecuje
vSetky budiice Pohl'adavky Prenajimatela ako veritela voci
Néjomcovi ako dlznikovi.

6.3. Zabezpecenie sa vztahuje, aj bez vyslovnej upravy, aj na
také Pohladavky Prenajimatela ako veritela, ktoré vznikli
alebo vznikni zo zavizkového vztahu, ktory sa stane
neplatnym alebo sa zisti, Ze bol neplatne uzatvoreny.

64. Najomca je povinny starat sa o udrZanie
zabezpecovacicho instititu v zmluvne uréenej vySke pocas
celého obdobia trvania Zmluvy.

Clanok 7.
Dopliiujiice ustanovenia k ¢lanku 7. — Kaucia

7.1. Najomcom zlozena kaucia bude kedykol'vek pocas trvania
najomného vztahu pouzitd na krytie pripadnych (splatnych)
zavdzkov (napr. dlzné ngjomné, zmluvna pokuta a pod.),
vzniknutych v suvislosti s pravnym vztahom podla Zmluvy.
V pripade skoncenia najmu uplynutim dohodnutej doby ndjmu
bude zlozena kaucia sluzit’ na thradu Najomného (Fixného; to
plati vtedy, ak sa Najomné c¢leni na Fixné a Pohyblivé
najomné) a dodavanych tovarov a sluzieb spojenych s najmom
za obdobie poslednych 3 (slovom: troch) mesiacov trvania
najomného vztahu, v zmysle ¢lanku 10. ods. 10.13. VOP.

7.2. Najomca zlozi sumu kaucie v prospech uc¢tu Prenajimatel’a
do 10 (slovom: desiatich) pracovnych dni po tom, ¢o doslo
k ucinnosti Zmluvy. V pripade, ak Najomca tato zmluvni
povinnost’ nesplni, vyzve ho Prenajimatel’ v pisomnej vyzve,
zaslanej formou doporucenej zasielky, aby v lehote, urcenej
v pisomnej vyzve, zlozil v prospech uctu Prenajimatela,
uvedeného v zahlavi Zmluvy, sumu kaucie. Ak v posledny den
lehoty nebude suma kaucie pripisana v prospech uctu
Prenajimatel’a, méze od Zmluvy odstapit’ v zmysle ¢lanku 10.
ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.3. Ak je kaucia, pripadne len jej Cast, pouzita na Krytie
splatnych zavdzkov Najomcu, je ten povinny, na zaklade
pisomnej vyzvy Prenajimatel’a, zaslanej formou doporucenej
zasielky, doplnit’ ju tak, aby v kazdom momente trvania
ngjomného vztahu predstavovala sumu saétu 3-nasobku
aktualneho mesa¢ného Najomného (Fixného; to plati vtedy, ak
sa Najomné ¢leni na Fixné ndjomné a Pohyblivé njomné) a 3-

Article 5.
Supplementary provisions to article 6. — Supplied goods
and services connected with lease

5.1. Contractual parties agreed that Lessor is entitled to adjust
the amount of payments for supplied goods and services
provided with the lease, provided that price regulation, under
which the payments were agreed, will be changed or amended;
the amount of payments shall be adjusted from the first day of
the period, for which they were issued by the respective body
or other authorized body. Written notice on this change shall be
announced to Lessee without undue delay after Lessor learnt of
the change.

Article 6.
Securing of Lessor’s Receivables

61 Receivables of Lessor, arisen from the Contract, shall be
secured by deposit.

62 Security of Receivables, provided by Lessee as a debtor in
favour of Lessor as a creditor, shall secure all future
Receivables of Lessor as a creditor against Lessee as a debtor.

63 Regardless of whether it is expressly stipulated, the
securing of receivables shall cover also such Receivables of
Lessor as a creditor, which arose or arise from legal obligation,
which becomes void or it will be proved that it had been
concluded as void.

64. During the whole period of term of the Contract, Lessee is
obliged to care for maintenance of the security in the amount
agreed in a Contract.

Avrticle 7.
Supplementary provisions to article 7. — Deposit

71 Deposit paid by Lessee shall be used anytime during the
term of lease to cover possible (due) obligations (e. g. unpaid
rent, contractual penalty etc.), arisen in connection with legal
relationship according to this Contract. In case the lease ends
by expiration of agreed term of lease, the paid deposit shall be
used to cover Rent (Fixed; this shall apply in case if the rent is
split to Fixed and Variable rent) and supplied goods and
services connected with the lease for period of last 3 (in words:
three) months of duration of lease relationship, in accordance
with article 10. sec. 10.13. GTC.

72 Lessee shall pay the sum of a deposit in favour of the bank
account of Lessor within 10 (in words: ten) business days after
the Contract became effective. In case Lessee breaches this
contractual duty, Lessor reminds him by a written notice, sent
in a form of registered mail, to deposit the amount of deposit in
favour of the Lessor’s account stated in this Contract in period
stipulated in the written notice. If the deposit is not credited to
the Lessor’s bank account at latest on the last day of the period,
Lessor is entitled to withdraw from the Contract pursuant to
article 10. sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

73. If the deposit, or its part, is used to cover due obligations
of Lessee, upon written notice of Lessor sent in form of
registered mail, Lessee is obliged to increase the deposit to the
amount of sum of three actual monthly payments of the Rent
and to do so anytime during the term of lease relationship
(Fixed; this shall apply if Rent is split to Fixed rent and
Variable rent) and triple of actual monthly payments for
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nasobku aktualnych mesacnych platieb za dodavané tovary
a sluzby spojené s najmom. V pripade, ak v posledny den
lehoty, uréenej v pisomnej vyzve, ktora nebude kratSia ako 5
(slovom: pét’) pracovnych dni, Najomca nedoplni sumu kaucie
podla predchadzajicej vety tohto odseku, méze od Zmluvy
odstlpit’ v zmysle ¢lanku 10. ods. 10.3.2. pism. b) VOP.

7.4. Vyska kaucie bude zo strany Prenajimatela kazdoro¢ne
upravovana/zvySovana o mieru inflicie, zverejnenu
Statistickym uradom SR za predchadzajuci kalendarny rok.
Néajomca doplni kauciu poukdzanim rozdielu medzi pdvodnou
a zvySenou sumou kaucie na ucet Prenajimatela, uvedeny
v zéhlavi Zmluvy, a to do 10 (slovom: desiatich) pracovnych
dni odo dna dorucenia oznamenia o uprave vysky kaucie.
Prenajimatel’ si vyhradzuje pravo upravit’ vysku kaucie nielen
v zavislosti od zmeny miery inflacie za uplynuly kalendarny
rok, ale aj v pripade, ak v priebehu aktudlneho kalendarneho
roka dojde minimalne k 30 %-nému narastu vstupnych cien
dodavatel'ov tovarov a sluzieb spojenych s najmom.

V pripade nesplnenia zmluvnej povinnosti doplnit’ kauciu
v zmysle prislusného ozndmenia o uprave vysky kaucie sa
uplatni ustanovenie ods. 7.3. tohto ¢lanku VOP.

7.5. Pri prevodoch podl'a tohto ¢lanku VOP sa ako variabilny
symbol pouzije ¢islo Zmluvy.

7.6. V pripade, ak na zdklade dohody Zmluvnych stran, pocas
trvania najmu, dojde k zmene (rozsireniu) Predmetu ndjmu
a/alebo k narastu objemu dodavok tovarov a sluzieb spojenych
s najmom, co sa odrazi v zvySeni vysky Fixného najomného
a/alebo v zvySeni platby za doddvané tovary a sluzby spojené
s ndjmom, a ndsledne v zmene vysky kaucie, v takom pripade
plati, ze Najomca je povinny doplatit rozdiel kaucie v lehote 10
(slovom: desiatich) pracovnych dni, ¢o k ucinnosti prislusného
dodatku doslo. Ak déjde k zmene (zuiZeniu) Predmetu ndjmu
a/alebo k znizeniu objemu dodavok tovarov a sluzieb spojenych
s ndajmom, co sa odrazi v zniZeni vysky Fixného ndjomného
a/alebo v zniZeni platby za doddvané tovary a sluzby spojené
s najmom, a ndsledne v zmene vysky kaucie dojednanej
v Clanku 7. Zmluvy, Zmluvné strany dojednaju vyporiadanie
takéhoto rozdielu na kaucii svedciaceho v prospech Ndajomcu
v dodatku, ktorym k predmetnej zmene dojde.

Clanok 8.
Poistenie

8.1. Najomca si zabezpec¢i ochranu Predmetu najmu (ak je to
mozné) jeho riadnym uzamkynanim, pripadne bezpecnostnym
systémom, vopred pisomne schvalenym Prenajimatel'om.

8.2. N4jomca sa zavizuje poistit na vlastné naklady svoj
majetok, nachadzajuci sa na/v Predmete ndjmu. Ak tak
Néjomca neurobi, znaSa Skody vzniknuté na svojom majetku
v celom rozsahu.

8.3. Najomca je povinny uzatvorit’ poistnii zmluvu na nahradu
§kod, ktoré vzniknu v suvislosti s jeho podnikatel'skou a
prevadzkovou ¢innost'ou, najneskor ku diiu prevzatia Predmetu
najmu.

8.4. N4jomca je povinny udrziavat’ v platnosti poistnu zmluvu,
ktorou poisti svoju zodpovednost za Skody, vzniknuté
v suvislosti s jeho podnikatel'skou a prevadzkovou ¢innostou

supplied goods and services connected with the lease. If Lessee
fails to add the deposit according to the previous sentence of
this section on the last day of the period determined in the
written notice not shorter than 5 (in words: five) working days,
Lessor may withdraw from this Contract pursuant to article 10.
sec. 10.3.2. letter b) of GTC.

7.4. Lessor will adjust/increase the amount of deposit each year
by inflation rate published by the Statistical Office of the
Slovak Republic for the previous calendar year. Lessee shall
increase the deposit by depositing the difference between
previous and increased amount of the deposit to the account of
Lessor stated in the title of the Contract, within 10 (in words:
ten) business days from delivery of notice on adjustment of the
amount of deposit. Lessor reserves the right to adjust the
amount of deposit not only in response to the change of the
inflation rate for the past calendar year, but also in case if
during current calendar year it comes to at least 30 % increase
of input prices of suppliers of goods and services connected
with the lease. In case if this obligation to increase the deposit
is not fulfilled in accordace with the respective notice on
adjustment of the amount of deposit, the provision of sec. 7.3.
of this article of GTC shall apply.

7.5. The number of the Contract shall be used as a variable
symbol by the transfers according to this article of GTC.

7.6. Provided that during the term of lease the Contracting
parties amend the Subject of lease (extension of Subject of
lease) and/or there is an increase in volume of supplied goods
and services provided with the lease, resulting in increase of
the Fixed rent and/or the payment for supplied goods and
services provided with the lease, and simultaneously in
increase of the value of Deposit, it is agreed that the Lessee is
obliged to pay the difference hereof within 10 (in words: ten)
working days period following the effectiveness of respective
amendment. Provided that the Contracting parties reduce the
Subject of lease and/or there is decrease in volume of supplied
goods and services provided with the lease, resulting in
decrease of the Fixed rent and/or the payment for supplied
goods and services provided with the lease, and simultaneously
decrease of the value of Deposit stipulated in Article 7. of the
Contract, Contracting parties are obliged to reconcile this
difference in the value of Deposit in favour of the Lessee in
form of a written amendment affecting that change.

Article 8.
Insurance

8.1. Lessee ensures protection of Subject of lease (if it is
possible) by its proper locking, or by security system pre-
approved in writing by Lessor.

8.2. Lessee undertakes to insure on his own costs its property
located on/in the Subject of lease. If Lessee fails to do so, he
shall bear loss that will occur on his property in the whole
extent.

8.3. Lessee shall conclude an insurance contract in order to
reimburse damages, which arise in connection with its business
activity and operational activity, at latest on a day of take-over
of the Subject of Lease.

8.4. Lessee is obliged to keep in force the insurance contract,
with which will insure its responsibility for damages arisen in
connection with its business and operational activity on/in the
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na/v Predmete najmu, a to pocas celej doby trvania najmu.

8.5. Najomca sa zavizuje, Ze na vyzvu Prenajimatela mu
doruéi kopiu poistnej zmluvy, uzatvorenej podla ods. 8.3.
tohto ¢lanku, a to do 5 (slovom: piatich) dni od dorucenia
takejto vyzvy.

8.6. V pripade nesplnenia povinnosti uzatvorit’ poistna zmluvu
podla ods. 8.3. tohto ¢lanku alebo dorucit’ ju Prenajimatel'ovi
podla ods. 8.5. tohto ¢lanku, je Najomca povinny zaplatit’
zmluvnu pokutu vo vyske 35,- EUR (slovom: tridsatpat’ eur)
za kazdy, o aj zacaty, defi omeskania. Ak Najomca poistnii
zmluvu nepredlozi ani do 5 (slovom: piatich) dni od dorucenia
opakovanej vyzvy, je Prenajimatel’ opravneny z tohto dévodu
odstupit’ od Zmluvy v zmysle ¢lanku 10., ods.. 10.3.2. pism. c)
VOP.

8.7. Prenajimatel’ nezodpovedd za Skody, ktoré vzniknu
Néjomcovi alebo tretim osobdm na/v Predmete najmu za
predpokladu Ze ich svojim konanim nespdsobil, a ani inak
nepriamo nevyvolal.

Clanok 9.
Prava a povinnosti Zmluvnych stran

9.1. Prava a povinnosti Zmluvnych stran — V§eobecné

911 Najomca je povinny uzivat Predmet najmu v stlade
s ustanoveniami Zmluvy a vSeobecne zaviznymi pravnymi
predpismi, normami, ako aj hygienickymi, bezpecnostnymi a
protipoziarnymi predpismi tak, aby Prenajimatelovi nevznikla
ziadna Skoda. Zaroven je Najomca, pocas doby trvania najmu,
povinny uzivat’ Predmet najmu obvyklym sposobom tak, aby
neobmedzoval a/alebo nerusil (i) cestujiicu verejnost, (ii)
inych uZzivatel'ov priestorov, nachadzajucich sa v Stavbe, v ich
opravnenom uzivani, (iii) Prenajimatela (tzn. najmé jeho
zamestnancov), pri plneni povinnosti a prac pri zabezpecovani
prevadzky celej Stavby, v ktorej sa Predmet ndjmu nachédza,
eventualne aj aredlu Letiska. V tejto siivislosti Ndjomca najmé
nesmie pouzivat' pri svojej prevadzkovej Ccinnosti latky,
zariadenia, postupy poskodzujice zivotné prostredie vyparmi,
hlukom a vibraciami alebo inak, nad hranicu pripustni podla
prislusnych noriem, platnych na tzemi SR. Najomca je pri
uzivani Predmetu najmu povinny konat” d’alej tak, aby bolo
jeho spravanie a konanie v stilade so zdsadou prevencie vzniku
§kdod a podla svojich schopnosti a moznosti predchadzat
a/alebo zabranit’ hroziacim Skodam, pripadne obmedzit’ rozsah
Skody uz vzniknutej.

912 Najomca nema pravo dat’ Predmet najmu do d’alsieho
podnajmu alebo vypozi¢ky alebo inej formy uzivania tretim
osobam.

913 Ak sa na zaklade prislusnych ustanoveni VOP vyzaduje,
aby bol zo strany niektorého z tiastnikov Zmluvy v suvislosti
s vykonanim ur€itych <¢innosti, uUkonov alebo opravneni
udeleny predchadzajuci suhlas, plati, ze prislusnd Zmluvna
strana je povinna o udeleni/neudeleni sthlasu rozhodnut’ do 30
(slovom: tridsiatich) dni od dorucenia Ziadosti, ak na inom
mieste vo VOP nie je uvedené inak.

914 Ak by tretia osoba, ktorou je najmi, nie vSak vylucne,
veritel’ Prenajimatel’a (banka), na zaklade zadkona alebo zmluvy
od Prenajimatela vyzadovala, aby zabezpecil predlozenie
dokladov zo strany uzivatelov prevadzok umiestnenych
v Stavbe alebo na pozemkoch Prenajimatela, Najomca Ssa

Subject of Lease and shall keep it in force during the whole
term of the lease.

85. Upon request of Lessor, Lessee undertakes to deliver a
copy of insurance contract concluded according to sec. 8.3. of
this article, within 5 (in words: five) days from delivery of such
request.

8.6. In case of failure to conclude insurance contract according
to sec. 8.3. of this article or to deliver it to Lessor according to
sec. 8.5. of this article, Lessee is obliged to pay contractual
penalty in the amount of 35,- EUR (in words: thirty five euro)
for each even commenced day of delay. If Lessee fails to
deliver it also within 5 (in words: five) days from receipt of
repeated request, Lessor shall be entitled to withdraw from the
Contract for this reason according to article 10. sec. 10.3.2.
letter ¢) of GTC.

8.7. Lessor shall not be responsible for damages, which arise to
Lessee or third person on/in the Subject of Lease provided that
he did not cause them directly or indirectly through his acting.

Article 9.
Rights and duties of the Contractual parties

9.1. Rights and duties of the Contractual parties - General

911 Lessee is obliged to use the Subject of Lease in
accordance with provisions of the Contract and generally
binding laws and regulations, as well as with hygiene, security
and fire regulations in a way to prevent Lessor from any
damages. Simultaneously Lessee shall use the Subject of Lease
during the term of the lease in the usual way in order to avoid
restrictions and/or disturbance of (i) travelling public, (ii) other
users of premises located in the Building in their rightful use,
(iii) Lessor (i.e. mainly his employees), at performance of their
duties and works concerning securing of operation of the whole
Building, where the Subject of Lease is located, or also within
the area of the Airport. In this context Lessee shall not use by
its operational activity mainly substances, devices, procedures
harming the environment by vapours, noise and vibrations or
otherwise, above level admittable under the respective laws in
force on the territory of the Slovak Republic. Further, Lessee
shall act and behave at use of the Subject of Lease in such a
way to comply with principle of damage prevention and
according to his abilities and possibilities to prevent and/or
avert threatening damages or limit the extent of damage already
incurred.

9.1.2. Lessee may not sub-lease the Subject of Lease or provide
it as loan for use (commodatum) or other form of use to third
persons.

9.1.3. If GTC requires on the basis of its respective provisions
that a prior approval of any contractual party from the Contract
shall be granted in connection with performance of certain
activities, acts or authorizations, the respective Contractual
party is obliged to decide whether to grant approval or refuse it
within 30 (in words: thirty) days from delivery of the request,
unless other provision of GTC stipulates otherwise.

9.1.4. If the third person, who is particularly but not exclusively
a creditor of Lessor (bank), would require on the basis of law
or contract from Lessor to ensure and submit any documents of
party using business premises located in the Building or on the
grounds of Lessor, Lessee undertakes to provide the requested

Strana/Page 5 z/of 24




bts.aero

BRATISLAVA AIRPORT

zavazuje vyziadané doklady poskytnut’, a to v lehote, urcenej
vo vyzve Prenajimatela. Prenajimatel’ sa zavidzuje, ze vo
vzt'ahu k tretej osobe podla prvej vety zabezpedi, aby o obsahu
dokumentov zachovavala ml¢anlivost’.

9.1.5. Vykon spravy Predmetu najmu

9.1.5.1. Vykon spravy Predmetu najmu Prenajimatelom zahfiia
zabezpeCovanie  udrzby, oprav, uGprav = a  servisu
technologickych zariadeni a rozvodovych systémov Stavby,
v ktorej sa Predmet najmu nachadza, najmd mechanickych,
elektrickych, vykurovacich, vzduchotechnickych, odpadovych,
sanitarnych, bezpecnostnych, telefonnych a inych systémov,
sliziacich Stavbe. Pre vylucenie pochybnosti vykon spravy
Predmetu n4jmu nezahffia udrzbu, opravy, Upravy a servis
takych zariadeni a/alebo systémov, ako aj vSetkych instalacii
prislusenstva a vybavenia Predmetu najmu (tzn. vSeobecne
majetku), ktorého vlastnikom je Néjomca.

9.152. Malé opravy, uUdrzbu a/alebo technicky servis
Predmetu ndjmu zabezpecuje Najomca na vlastné naklady
(opravy, udrzba a/alebo technicky servis, ktorych celkové
naklady na jednotlivi opravu, udrzbu a/alebo technicky servis
nepresiahnu 100,- EUR). Viad8ie opravy, udrzbu a technicky
servis vykonava Prenajimatel’ na vlastné naklady. Pre pripad
pochybnosti, ¢i by vzhladom na charakter malej opravy,
udrzby alebo technického servisu nemohlo dojst’ ku skode na
Stavbe (najméd neodbornym zasahom), sa Najomca zavézuje
konzultovat' tato skutoénost’ vopred s Prenajimatelom; ak
Néjomca vykond zasahy v zmysle tohto odseku bez
konzultacie s Prenajimatel'om, je si vedomy zodpovednosti za
vzniknuta Skodu.

9.1.5.3. Ak N4jomca nezabezpeci malé opravy, udrzbu a/alebo
technicky servis Predmetu najmu, na ktorych vykon je
zaviazany podla ods. 9.1.5.2. tohto ¢lanku VOP, je povinny
takito  skutonost’ okamzite oznamit' Prenajimatelovi.
Prenajimatel’ je nasledne opravneny vykonat’ takéto zdsahy na
nédklady Ngjomcu s 10% prirdzkou oproti nakladom
preukazatelne vynalozenym na vykon zasahov podla tohto
odseku; ndklady budu uplatnené faktirou s lehotou splatnosti
zavizku 14 (slovom: $trnast’) dni odo dna jej vystavenia.

9.1.5.4. Néjomca je povinny oznamit Prenajimatelovi bez
zbytocného odkladu potreby oprav, udrzby a/alebo
technického servisu, ktoré ma vykonat’ Prenajimatel’, t.j. tych,
ktoré presahujii ramec oprav podla ods. 9.1.5.2 tohto ¢lanku
VOP. Pri poruseni tejto povinnosti Najomca nema narok, ktory
by mu inak prindlezal, pre nemoznost alebo obmedzent
moznost’ uzivat Predmet najmu pre vady, ktoré neoznamil
Prenajimatelovi v&as. Ak potreba tychto oprav, udrzby
a/alebo technického servisu bola spdsobend Najomcom,
Prenajimatel’ ich vykona na jeho naklady.

9.1.5.5. Néjomca sa zavdzuje umoznit' Prenajimatelovi vstup
na Predmet najmu za Gfelom vykonania pripadnych oprav,
udrzby a/alebo technického servisu a Najomca sa zavizuje
znasat’ obmedzenia v nevyhnutnom rozsahu na vykonanie
tychto ¢innosti.

9.1.5.6. N4jomca ma pravo na primeranu zl'avu z Najomného,
pokial’ pre vady, ktoré nespdsobil, nemohol Predmet najmu
uzivat’ dohodnutym spdésobom. Narok na odpustenie
Najomného alebo na poskytnutie zl'avy z Najomného musi byt
uplatneny do 6 (slovom: Siestich) mesiacov odo dina, kedy

documents within the period set by Lessor in his request.
Lessor undertakes to ensure maintenance of confidentiality on
content of such documents in relation to the third person
according to the first sentence.

9.1.5. Administration of the Subject of Lease

9.1.5.1. Administration of the Subject of Lease by Lessor shall
include maintenance, repairs, adjustment and servis of
technological devices and grid systems of the Building, in
which the Subject of Lease is located, mainly mechanical,
electric, heating, air-conditioning, sewage, sanitary, safety,
phone and other systems, serving the Building. To avoid any
doubts, the administration of the Subject of Lease shall not
include maintenance, repairs, adjustments and service of such
devices and/or systems, as well as all instalments of accessories
and equipment of the Subject of Lease (i. e. a property in
general), which are in the ownership of Lessee.

9.1.5.2. Lessee shall ensure small repairs, maintenance and/or
technical service of the Subject of Lease at his own costs
(repairs, maintenance and/or technical service — their total costs
per individual repair, maintenance and/or technical service
shall not exceed 100,- EUR). Lessor shall perform bigger
repairs, maintenance and technical service at his own costs. In
case of doubts, Lessee undertakes to consult with Lessor in
advance, whether with respect to the character of small repair,
maintenance or technical service it could cause any damages to
the Building (mainly through unprofessional intervention); if
Lessee performs any interventions in accordance with this
section without consultations with Lessor, he shall be aware of
his responsibility for incurred damages.

9.15.3. If Lessee fails to ensure small repairs, maintenance
and/or technical service of the Subject of Lease, which shall be
his obligation according to sec. 9.1.5.2. of this article of the
GTC, he is obliged to inform Lessor thereabout immediately.
Consecutively Lessor is entitled to perform such interventions
at the costs of Lessee with 10% surcharge against costs
demonstrably incurred for performances according to this
section; costs shall be claimed in an invoice with the due date
of 14 (in words: fourteen) days from the day when it was
issued.

9.1.5.4. Lessee shall inform Lessor without undue delay on
need of repairs, maintenance and/or technical service, which
shall be performed by Lessor, i.e. of those exceeding the scope
of repairs according to sec. 9.1.5.2 of this article of the GTC. In
case of breach of this obligation Lessee shall not have the
claim, which he would have under other circumstances, due to
impossibility or limited possibility to use the Subject of Lease,
had he informed Lessor of defects in time. If need of these
repairs, maintenance and/or technical service was caused by
Lessee, Lessor shall perform them at the costs of the Lessee.

9.15.5. Lessee undertakes to enable Lessor entry into the
Subject of Lease in order to perform prospective repairs,
maintenance and/or technical service and Lessee undertakes to
tolerate restrictions in the extent necessary to perform these
activities.

9.15.6. Lessee shall be entitled to an adequate discount on
Rent, if he was unable to use the Subject of Lease in the agreed
way because of defects, which were not caused by him. The
claim for remission of Rent or for provision of discount on
Rent, must be raised within 6 (in words: six) months from the
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doslo ku skuto¢nostiam zakladajucim tento narok.

916, Nijomca ma pravo na umiestnenie primeraného
firemného oznacenia (plo$Sného napisu/loga) na Predmete
najmu, na vlastné naklady. Primeranost’ takéhoto oznacenia -
tzn. velkost, techniku vyhotovenia a upevnenia, obsah
a grafické stvarnenie firemného oznadenia - posudzuje
a schvaluje Prenajimatel’; sthlas Prenajimatela nebude
bezdovodne odmietnuty. Najomca je povinny poziadat
Prenajimatela o udelenie suhlasu pred samotnou realizaciu
montaze firemného oznaCenia (ploSného napisu/loga).
Najomca sa zavdzuje, ze pocas trvania Zmluvy nebude
pouzivat’ iné firemné oznacenie (plos$ny napis/logo), ako len to,
ktoré spiha atributy uvedené v tomto odseku, pokial sa
s Prenajimatel'om nedohodne inak.

917. Zabudovanie zabezpeCovacich a inych zariadeni je
Néjomca povinny vopred pisomne ozndmit Prenajimatelovi,
priCom Prenajimatel’ ma pravo vyjadrit' sthlas resp. nestihlas
s takymto zariadenim.

918 Nijomca nie je opravneny pripeviiovat’ na steny, stropy
alebo iné mesto na/v Predmete najmu zariadenia alebo
vybavenie, ktoré by mohli predstavovat’” neprimerane velku
alebo neobvyklu zataz a takymto sposobom narusit’ statiku
Stavby, ani nebude zatazovat’ podlahu viac ako 450kg/m? ani
nebude umiest'ovat/premiestovat’ tazké predmety (trezory,
strojné  zariadenia atd.) v  Predmete namu bez
predchadzajuceho pisomného sthlasu Prenajimatela; stihlas
Prenajimatel'a nebude bezdévodne odmietnuty.

919V pripade skonéenia najmu je Najomca povinny uviest’
Predmet najmu do stavu zodpovedajiceho stavu pri odovzdani
Predmetu najmu do uZivania Najomcovi, s prihliadnutim na
obvyklé opotrebenie a Gipravy odsuhlasené Prenajimatel'om, a
to v lehote podla ¢lanku 11., ods. 11.1. VOP. Za upravu
Predmetu najmu sa nepovazuje umiestnenie primeraného
firemného oznacenia/loga podl'a ods. 9.1.6. tohto ¢lanku VOP
a zabudovanie zabezpecovacich a inych zariadeni podl'a ods.
9.1.7. tohto ¢lanku VOP; tieto je Najomca povinny z Predmetu
najmu odstranit’.

9.1.10. V suvislosti s § 18 ods. 1 zakona NR SR ¢.124/2006 Z.z.
o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov sa Prenajimatel’ a N4jomca dohodli:

» Najomca bude dodrziavat a zaistovat’ bezpecnost' a
ochranu zdravia pri praci pocas celej doby vykonu prac v
priestoroch Prenajimatela v zmysle platnych pravnych
predpisov Slovenskej republiky, najmi, nie vSak vyluéne v
zmysle zakona ¢. 311/2001 Z. z. Zakonnik prace v platnom
zneni, zékona ¢. 124/2006 Z. z. o bezpe¢nosti a ochrane
zdravia pri praci a o zmene a doplneni niektorych zakonov
v platnom zneni a zdkona ¢. 355/2007 Z. z. o ochrane,
podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v platnom zneni.

» Za vytvorenie podmienok na zaistenie bezpecnosti a
ochrany zdravia zamestnancov na spolonom pracovisku
zodpovedna v plnom rozsahu Prenajimatel

» Naklady, ktoré suvisia so spravou objektu pri zabezpeceni
prevencie, priprave a vykondvani opatreni na zaistenie
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci hradi Prenajimatel’.
Naklady, ktoré su z hl'adiska zabezpecenia ochrany zdravia

pri préaci v priamej suvislosti s prevadzkou N4jomcu hradi

day when the event founding this claim occurred.

916, Lessee is entitled to place a proper company sign
(company sign board/logo) on the Subject of Lease, at his own
costs. Lessor shall consider and approve adequacy of such
company sign — i. e. size, procedure of execution and way of its
fixing, content and graphic design of the company sign;
Lessor’s approval shall not be unreasonably denied. Lessee is
obliged to ask Lessor for approval prior to realisation of
montage of the company sign (company sign board/logo).
During the term of this Contract, Lessee undertakes not to use
other company sign (company sign board/logo) as that one,
which complies with conditions of this section, unless
otherwise agreed with Lessor.

917. Lessee is obliged to notify Lessor in writing in advance
of installation of security and other devices. Lessor is entitled
to express his approval or disapproval with such device.

918 Lessee shall not be entitled to fasten on walls, ceilings or
elsewhere on/in the Subject of lease devices or equipment,
which could be disproportionally large or unusually heavy and
thereby disrupt the statics of the Building; he shall neither load
the floor with more than 450kg/m? nor place/replace heavy
objects (safes, machinery etc.) in the Subject of Lease without
prior written approval of Lessor; Lessor’s approval shall not be
unreasonably denied.

919 In case of termination of the lease Lessee is obliged to
restore the Subject of Lease into its previous condition
corresponding with condition at the hand-over of the Subject of
Lease into use of Lessee, with respect to usual wear and tear
and adjustments approved by Lessor, within the period
according to article 11. sec. 11.1. of GTC. Display of adequate
company sign/logo according to sec. 9.1.6. of this article of
GTC and instalment of security and other devices according to
sec. 9.1.7. of this article of GTC shall not be considered as
adjustment of the Subject of Lease; Lessee shall remove these
from the Subject of Lease.

9110. In accordance with § 18 Sec. 1 Act of the National
Council of the Slovak Republic No. 124/2006 Coll. On
Occupational Safety and Health Protection and on amending
certain acts, Lessor and Lessee have agreed on the following:

» Within Lessee shall respect and provide for occupational
safety and health protection during the entire period of
service provision at the Lessor’s premises in accordance
with the valid regulation of the Slovak Republic, including
but not limited to as prescribed by Act No. 311/2001 Coll.
Labor Code, Act No. 124/2006 Coll. On Occupational
Safety and Health protection and on amending certain acts,
and Act No. 355/2007 Coll. on protection, support and
development of public health and on amending certain acts

» Lessor shall be fully responsible for creating conditions to
safeguard employees” safety and health protection in the
workplace.

» Costs related to the building administration in procuring
prevention, preparation and execution of measures to
safeguard occupational safety and health protection shall
be covered by the Lessor. Occupational safety and health
protection costs directly related to the Lessee’s operation
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Najomca. Najomca umozni Prenajimatelovi vykonavat
pravidelné kontroly a prehliadky prenajatych priestorov v
zmysle platnej legislativy Slovenskej republiky. V
pripade, Ze Najomca neumozni Prenajimatelovi
vykonavat’ pravidelné kontroly a prehliadky prenajatych
priestorov v zmysle platnej legislativy Slovenskej
republiky, Prenajimatel’ je opravneny ziadat' od Najomcu
nahradu $kody, ktora mu tym vznikne.

» Prevencia - Prenajimatel’ a Najomca st povinni vykonavat’
neustale na spoloénych pracoviskach kontrolnti ¢innost’ v
zmysle § 9 Zakona 124/2006 Z.z. o bezpe€nosti a ochrane
zdravia pri praci zamerand najmé na:

* dodrziavanie bezpec¢nych pracovnych postupov,
* pouzivanie zariadeni v zmysle navodu na obsluhu,

* kontrolu zamestnanca ¢i nie je v pracovnom case pod
vplyvom alkoholu, omamnych alebo psychotropnych latok,

 dodrziavanie ureného zakazu fajéenia v priestoroch
zamestnavatel'a mimo vyhradenych miest na fajéenie,

* pouZzivanie pridelenych osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkov,

* dodrziavanie ustanoveni internych predpisov Prenajimatel’a

» 'V pripade zistenia porusenia pocas kontrolnej ¢innosti na
spoloénom pracovisku zo strany Prenajimatela, je
Néjomca povinny informovat Prenajimatela a ziadat' o
odstranenie porusenia. V pripade zistenia porusenia pocas
kontrolnej ¢innosti zo strany Najomcu bude Prenajimatel’
ziadat’ odstranenie. V pripade opakovaného zistenia
porusenia si Prenajimatel’ vyhradzuje pravo obmedzit
vstup zamestnancov Ngjomcu na spolo¢né pracovisko v
zmysle internych predpisov Prenajimatel’a.

» Opatrenia - Njjomca je povinny dodrZiavat' ustanovenia
definované v internych predpisoch Prenajimatela
oznamenych Ndjomcovi sposobom podla ¢lanku 9, ods.
9.1.12 VOP. Oznamenie znenia internych predpisov
Prenajimatela podl'a predchadzajucej vety sa povazuje v
zmysle § 6 ods. 4 zdkona NR SR ¢. 124/2006 Z.z. o
bezpeCnosti a ochrane zdravia pri praci a o zmene a
doplneni niektorych zakonov za odovzdanie potrebnych
informacii a pokynov na zaistenie bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci platné pre spolocné pracoviska a
priestory, s ktorymi svojich zamestnancov oboznami
Najomca

» Vzajomna informovanost’ - Prenajimatel’ a Najomca st
povinni sa navzajom pisomne informovat o vsetkych
zmenach, ktoré moézu mat’ vplyv na zaistenie bezpecnosti a
ochrany zdravia pri praci na spoloénych pracoviskach.
Prenajimatel’ informuje Najomcu v internych predpisoch
Prenajimatel’a o:

-povinnostiach pred vstupom a odchodom z priestorov
Prenajimatela,

- informéciach o nebezpecenstvach, ohrozeniach a vysledkoch

- posudenia rizika,

- informaciach o preventivnych a ochrannych opatreniach,

- zakazanych Cinnostiach,

- povinnostiach,

- postupe pri vzniku pracovného urazu

business shall be borne by the Lessee. Lessee shall enable
the Lessor regular inspections and checks of the leased
premises in compliance with the valid legislation of the
Slovak Republic. Should Lessee fail to enable the Lessor
regular inspections and checks of the leased premises in
compliance with the valid legislation of the Slovak
Republic, Lessor shall be entitled to claim from Lessee
reimbursement of damages thus incurred.

» Prevention — Lessor and Lessee are under obligation to
constantly conduct inspections in the shared workplaces
under § 9 Act No. 124/2006 Coll. on Occupational Safety
and Health Protection focused especially on:

» Compliance with safe operational procedures,
* Use of equipment compliant with the operating instructions,

» Employee checks pertaining to their possible operation under
influence during working hours (alcohol, drugs and/or other
substances),

* Respecting the no smoking ban on employer’s premises
except for areas designated for smokers,

« Using assigned personal protective equipment,

* Adhering to Lessor’s internal directives

» Should the Lessee during an inspection of the workplace
ascertain a breach of the occupational safety and health
protection measures on the part of the Lessor, Lessee shall
inform the Lessor of such and request a remedy. Should
the Lessor during an inspection find a breach on the part of
the Lessee, the Lessor shall request a remedy. In a case of
repeated breaches the Lessor reserves the rights to restrict
the entry of Lessee’s employees to the workplace in
accordance with Lessor’s internal directives.

» Provisions — Lessee is under obligation to observe
regulations set by the Lessor’s internal directives as they
were notified to the Lessee in the manner prescribed by
Article 9, Sec. 9.1.12 GTC. Notifications of the wording of
abovementioned Lessor’s internal directives shall mean,
pursuant to § 6 Sec. 4 Act of the National Council of the
Slovak Republic No. 124/2006 Coll. on Occupational
Safety and Health Protection and on amending certain acts,
passing on information and instructions necessary to
safeguard occupational safety and health protection valid
for shared workplaces and premises, which the Lessee
shall pass on to his employees.

» Exchange of information — Lessor and Lessee undertake
to exchange information in writing on all changes that may
affect the safeguarding of occupational safety and health
protection in the shared workplaces. In his internal
directives the Lessor shall notify the Lessee of the
following:

-obligations prior to entering and exiting the Lessor’s
premises;

-information on hazards, dangers and the evaluation of the
risks;

-information on preventive and protective measures;
-forbidden activities;

-duties;

-work accident procedure
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» Koordinacia ¢innosti - Najomca je povinny dodrziavat
pokyny zamestnancov Prenajimatela a znenie internych
predpisov Prenajimatel’a na zaistenie bezpeCnosti a
ochrany zdravia pri praci na spoloénych pracoviskach:

Rozdelenie  spolo¢nych  pracovisk a  zodpovednosti

zamestnancov Prenajimatel’a:

o APRON, vzletové a pristavacie drahy, objazdové,
rolovacie komunikdcie:

= zamestnanec prevadzkového dispecingu
(Operations control),

= zamestnanec riadenia odbavovania lietadiel
(Ramp control),

= zamestnanec safety manazmentu,

= zamestnanec oddelenia BOZP a OPP,

= zamestnanec spravy budov,

= zamestnanec ochrany letiska

o Prevadzkové budovy, parkoviska:

= zamestnanec technického dispecingu,
= zamestnanec spravy budov,

= zamestnanec oddelenia BOZP a OPP,
= zamestnanec ochrany letiska

o Spevnené a nespevnené plochy:

= zamestnanec prevadzkového dispecingu
(Operations control),

= zamestnanec spravy letiskovych ploch,

=  zamestnanec oddelenia BOZP a OPP,

= zamestnanec ochrany letiska.

9111 Ak sa Najomca dozvie ze bol v/na Predmete najmu
a/alebo v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet najmu nachadza,
alebo aj na mieste, ktoré je stcastou Stavby, spachany
akykol'vek, najmi majetkovy trestny Cin, je povinny kazda
takuto skutocnost, a to aj len podozrenie z jeho spachania,
resp. z pokusu o jeho spachanie, bez meskania oznamit'.
Taktto oznamovaciu povinnost’ ma Najomca aj v pripade, ak
sa dozvie, ze doSlo k ohrozeniu bezpecnosti osob a/alebo
majetku, nachadzajuceho sa v/na Stavbe, v ktorej sa Predmet
najmu nachadza; tym nie je dotknutd generdlna oznamovacia
povinnost vo¢i organom Cinnym Vv trestnom konani,
vyplyvajica z ustanoveni osobitnych predpisov, najmi
Trestného poriadku.

» Coordination of activities — Lessee is under obligation to
respect instructions issued by the Lessor’s employees as
well as adhere to the wording of Lessor’s internal
directives to safeguard occupational safety and health
protection in the shared workplace:

Division of shared workplaces and
Lessor’s employees:

responsibilities of

o APRON, take-off and landing runways, service and
taxiway roads:

= Operations control employee

= Ramp control employee

=  Safety management employee,

= SHO department employee,

= Building administration employee,
= Airport security employee

o Service buildings, parking spaces:

= Technical control employee,

= Building administration employee,
= SHO department employee,

= Airport security employee.

o Paved and unpaved areas:

= Operations control employee,

= Airport area management employee,
= SHO department employee,

= Airport security employee

9.1.11. If Lessee finds out that any crime, mainly crime against
property was commited in/on the Subject of Lease and/or in/on
the Building, in which the Subject of Lease is located, or in/fon
other place that is part of the Building, he is obliged to report
each such act or suspicion on commitment of such an act, or
attempt to commit such an act, without any delay. Lessee shall
have this notification duty also in case he finds out that security
of persons and/or property located in/on the Building, where
the Subject of Lease is located, is under threat; general
notification duty towards bodies involved in criminal
proceedings, arising from respective laws, mainly from
Criminal Procedure Code, shall not be affected hereby.
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9.1.12. N4jomca sa zavdzuje dodrziavat’ aj osobitné podmienky|
a pravne predpisy, a to:

Podmienky pre zabezpecenie civilnej ochrany podl'a zékona ¢.
42/1994 Z.z. o civilnej ochrane obyvatel'stva a podmienky pre
zabezpecenie ochrany pred poziarmi podla zakona ¢. 314/2001
Z.z. o ochrane pred poZiarmi v rozsahu, v akom sa na najomcu
tieto podmienky a predpisy vzt'ahuju.

Néjomca zaroven berie na vedomie, Ze sa na neho budu
vztahovat' aj interné pravne predpisy Prenajimatela, ktoré
Prenajimatel’ prijme pocas trvania najmu, pripadne ktoré
zabezpeCuju  dodrZiavanie predpisanych bezpecnostnych
Standardov  a/alebo inych obvyklych Standardov pre
prevadzkovanie Letiska, a ktoré Prenajimatel’ riadne oznami
Najomcovi. Tieto interné pravne predpisy Prenajimatela su
voc¢i Najomcovi uéinné najskér diiom oznamenia uplného
znenia dotknutého interného pravneho predpisu Prenajimatel’a
Néjomcovi. Prenajimatel’ splni svoju oznamovaciu povinnost’
podl'a predchadzajucej vety aj zaslanim e-mailom na kontaktné
miesto, uvedené v ¢lanku 9., ods. 9.1.2. Zmluvy, pricom
Néjomca s tymto spdsobom dorucovania internych pravnych
predpisov vyslovne stihlasi.

9113  Najomca sa zavizuje pouzivat pri svojej Cinnosti
zariadenia, ktoré su v sulade s predlozenou technickou
dokumentaciou a STN. Spdsobilost’ je povinny preukazat
Prenajimatelovi na vyziadanie, popripade doloZenim platnych
reviznych sprdv, opraviiujucich k riadnej prevadzke
jednotlivych casti zariadeni. Prenajimatel moze poziadat,
podla vlastného uvazenia a bez uvedenia dovodu, aby
Néjomca nepouzival konkrétne zariadenie, pripadne typ
zariadenia, na Predmete najmu. Najomca sa zavdzuje takejto
ziadosti bez vyhrad a bezodkladne vyhoviet'.

9114 Néjomca berie na vedomie, ze Prenajimatel’ v zmysle
ust. § 32 ods. 5 zakona ¢. 143/1998 Z.z. o civilnom letectve
(letecky zékon), v zneni neskorSich predpisov, zodpoveda za
bezpecnost’ leteckej prevadzky na Letisku a za tymto Gcelom
koordinuje ¢innost’ vSetkych pravnickych oséb a fyzickych
0sOb, zulastnenych na prevadzkovani a pouzivani Letiska.
Najomca sa zavizuje pri akomkol'vek pripadnom uzivani ploch
a priestorov v areali Letiska dodrziavat’ vSetky interné predpisy
a pokyny Prenajimatela, vydané za tucelom zabezpecenia
bezpecnosti leteckej prevadzky, s ktorymi sa oboznamil pri
podpise alebo pocas trvania Zmluvy. V pripade porusenia
tychto predpisov alebo pokynov Prenajimatel'a Najomcom, je
Prenajimatel’ opravneny okamzite odstupit od Zmluvy, v
sulade s ¢lankom 10., ods. 10.3.1. pism. d) VOP.

9115 N4jomca je povinny na vlastné ndklady obstarat’
a udrziavat’ v platnosti vSetky a akékol'vek povolenia, potrebné
v zmysle platnych, v§eobecne zavdznych pravnych predpisov
jednak na zriadenie prevadzky Néjomcu, a jednak na
prevadzkovanie Cinnosti Ndjomcu na/v Predmete najmu. Po
vydani predmetnych povoleni je Najomca povinny bez
zbytoéného odkladu odovzdat’ Prenajimatel'ovi kopiu kazdého
povolenia, ako aj jeho pripadné zmeny alebo doplnenia. Ak by
z akéhokolvek dovodu pre nezabezpelenie prislusného
povolenia, potrebného na vykondvanie prevadzkovej ¢innosti
na/v Predmete ndjmu, bol zo strany prislusného spravneho
organu sankcionovany priamo Prenajimatel, Najomca sa
zavizuje odskodnit ho v celom rozsahu nakladov,
vynalozenych na splnenie ulozenej sankcie; naklady budd
uplatnené faktirou s lehotou splatnosti zavazku 14 (slovom:

Strnést’) dni odo dnia jej vystavenia.

9.1.12. Lessee undertakes to observe also specific rules and
regulations as follows:

Rules and regulation securing public protection and safety
under the Act on Public Protection of Population no. 42/1994
Coll. and rules and regulation securing fire protection under
the Act on Fire Protection no. 314/2001 Coll. in the extent, in
which it applies to Lessee.

Simultaneously Lessee takes into account that any internal
regulations of Lessor, issued during duration of the lease on the
basis of legal regulation, eventually regulations which stipulate
compliance with safety standards and/or other usual standards
for operation of the Airport, and of which Lessor duly notified
Lessee, shall also apply to him. The internal legal regulations
of Lessor shall be effective against Lessee not sooner than on
the day when they were reported in the full extent to the Lessee
by the Lessor. Lessor fulfils his notification duty according to
the previous sentence also by sending an e-mail to the point of
contact, stated in article 9. sec. 9.1.2. of the Contract; Lessee
hereby exclusively expresses his approval with this way of
delivery of internal regulations.

9113 Lessee undertakes to use at his activity such devices,
which are in accordance with submitted technical
documentation and STN. Lessee is obliged to prove the
capacity to Lessor upon request; it can be done by submission
of auditor’s report (in Slovak: reviznych sprav), entitling to
proper operation of individual parts of devices. Lessor may ask
Lessee, according to own consideration and without stating a
reason, to restrain from use of particular device or sort of
device on the Subject of Lease. Lessee undertakes to meet such
request immediately and without objections.

9114, Lessee is aware of the fact that Lessor, according to
provision of Art. 32 sec. 5 of Act n0.143/1998 Coll. on civil
aviation (Aviation Act) as amended shall be liable for the
safety of air traffic at the Airport. For this purpose, he shall co-
ordinate the activities of any legal entities and natural persons
participating in the operation and use of the Airport. Lessee, at
any possible use of areas and premises in the area of the
Airport, undertakes to observe all internal regulations and
instructions of Lessor, issued in order to secure safety of
aviation operation, with which he was made acquainted at
signing or during the duration of the Contract. In case of breach
of this regulations or directions of Lessor by Lessee, Lessor is
entitled to withdraw from the Contract immediately in
accordance with article10. sec. 10.3.1. letter d) of GTC.

9115 Lessee shall at his own costs procure and maintain in
force any and all permits, necessary according to valid,
generally binding legislation, for establishing of the business
premises of Lessee as well as for operation of activities of
Lessee on/in the Subject of Lease. After issuing of respective
permissions, Lessee shall without undue delay deliver to Lessor
a copy of each such permission, as well as any of its
amendments or addendums. If Lessor is to be directly
sanctioned by respective administration body, because of any
reason for failure to ensure respective permission necessary to
perform the operational activity on/in the Subject of Lease,
Lessee undertakes to indemnify him in the full extent of costs
spent to fulfil the imposed sanction; costs shall be claimed by
an invoice with the due date of 14 (in words: fourteen) days
from day of its issue.
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9116, Najomca potvrdzuje, Ze Prenajimatel neposkytol
Najomcovi pred podpisom Zmluvy Ziadne ubezpecenia alebo
zaruky vo vztahu k ziskaniu akychkol'vek povoleni, avsak
Prenajimatel’ sa tymto zavédzuje poskytnit’ Najomcovi vSetku
stéinnost’, potrebni pre ziskanie prislusnych povoleni
a Najomca sa zavizuje uhradit’ Prenajimatelovi naklady,
vynaloZené v suvislosti s poskytnutim sucinnosti, a to v plnej
vyske; naklady budu uplatnené fakturou s lehotou splatnosti
zavizku 14 (slovom: $trnést’) dni odo diia jej vystavenia.

9117. Najomca je opravneny poziadat’ Prenajimatela.

o poskytovanie telekomunikacnych a/alebo IT sluzieb
vyplnenim formulara, zverejneného na jeho webovom sidle
v sekcii B2B, neletecky obchod, obchodné podmienky.
V takom pripade mu Prenajimatel’ predlozi osobitnizmluvu
o zabezpeleni poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT
sluzieb, a to najneskor do 15 (slovom: pétnastich) dni od
dorucenia spravne vyplneného formulara; Najomca berie na
vedomie, Ze bez wuzatvorenia zmluvy o zabezpeceni
poskytovania telekomunikaénych a/alebo IT sluzieb nie je
mozné zaCat' sich poskytovanim. Ak by v zmluve
o zabezpeleni poskytovania telekomunikacnych a/alebo IT
sluzieb nebolo uvedené inak, plati, Ze zmluva o zabezpeceni
poskytovania telekomunika¢nych a/alebo IT sluzieb je vo
vztahu k Zmluve zmluvou zavislou, preto v pripade skocenia
Zmluvy akymkol'vek spdsobom dojde bez dalSicho k
automatickému skonceniu zmluvy o zabezpeceni poskytovania
telekomunikaénych a/alebo IT sluzieb.

9118  Najomca sa zavdzuje, ze bude Prenajimatela
bezodkladne informovat’ 0 vsetkych a akychkol'vek
skutoénostiach, znamych Najomcovi, ktor¢é mu brania v
riadnom uzivani Predmetu najmu.

9119 DohPad a odborna prehliadka

9.1.19.1. N4jomca umozni Prenajimatelovi vykonavat’ dohl'ad
nad dodrziavanim ustanoveni Zmluvy, ako aj vykondvat
odbornt  prehliadku stavu Predmetu najmu pocas trvania
Zmluvy, a to v priebehu obvyklych hodin pracovného dna (tzn.
v ¢ase od 8.00 hod. do 16.00 hod.), aj v sprievode inych o0sob,
najméd z dévodu kontroly zariadeni a prisluSenstva Predmetu
najmu, zistenia spdsobu uzivania Predmetu najmu, ako aj
pripravy a uskuto¢iiovania potrebnych stavebnych uprav
a oprav Predmetu nimu a/alebo Stavby a z doévodu
odstraniovania akejkol'vek skody, havarie, alebo inej prekazky.
Prenajimatel sa  zavdzuje, Zze  Cinnost, uvedeni
v predchadzajticej vete, bude vykonavat' len v nevyhnutnom
a opodstatnenom rozsahu a takym spdsobom, aby tym nad
mieru primeranl pomerom a okolnostiam neobmedzil
prevadzku N4jomcu na/v Predmete najmu.

9.1.19.2. N4jomca s opravneniami Prenajimatel’a podl'a ods.
9.1.19.1. tohto ¢lanku VOP sthlasi, vykon uvedenych ¢innosti
sa zavidzuje strpiet, a ak to bude v konkrétnom pripade
nevyhnutné, zavdzuje sa poskytnut’ Prenajimatelovi vsetku
nevyhnutnu suéinnost’.

9.1.19.3. Prenajimatel’ je povinny vykon kontroly /odbornu
prehliadku stavu Predmetu najmu/ oznamit' najomcovi
minimalne 1 (slovom: jeden) pracovny den vopred, okrem
havarijnych a inych obdobnych naliehavych pripadov, kedy je
Prenajimatel’ opravneny vykonat' odbornt prehliadku aj bez
predchadzajucej pisomnej notifikdcie Najomcovi, o Com vSak
bude Néjomcu bez meskania informovat’.

9116. Lessee acknowledges that Lessor did not provide him
before signing of the Contract with any warranties and did not
assure him in relation to acquiring any permissions; Lessor
hereby undertakes to provide Lessee with cooperation,
necessary for acquiring of respective permissions and Lessee
undertakes to pay Lessor any costs incurred in connection with
providing of cooperation in the full extent; costs will be
claimed in an invoice with the due date 14 (in words: fourteen)
days from its issue.

9117. Lessee is entitled to ask Lessor to provide
telecommunication and/or IT services through filling the form
published on his web page in section B2B, non-aviation
business, and business conditions. In such case Lessor shall
submit an individual agreement on provision of
telecommunication and/or IT services, at latest within 15 (in
words: fifteen) days from delivery of a properly filled form;
Lessee acknowledges the fact that without conclusion of
agreement on provision of telecommunication services and/or
IT services, it is not possible to begin to provide them. Unless
the agreement on telecommunication and/or IT services
stipulates otherwise, the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services shall be in relation to the
Contract a dependent agreement, therefore in case of
termination of the Contract in any way it shall automatically
cause termination of the agreement on provision of
telecommunication and/or IT services.

9118  Lessee undertakes to inform Lessor without any delay
on all and any circumstances, of which he is aware, which
prevent him from proper use of the Subject of Lease.

9119. Supervision and technical inspection

9.1.19.1. Lessee shall enable Lessor to perform supervision of
respecting of provisions of the Contract, as well as to perform
technical inspection of condition of the Subject of Lease during
the term of the Contract, during usual working hours on a
working day (i.e. at the time from 8:00 to 16:00 o’clock), also
in company of other persons, mainly for the reason of
performing control of equipment of the Subject of the Lease
and its accessories, inspection of use of the Subject of Lease, as
well as preparation for and performance of necessary
construction works and repairs of the Subject of Lease and/or
the Building and for the reason of removing any damages,
accidents or other obstacles. Lessor undertakes to perform such
activity according to the previous sentence only in necessary
and legitimate extent and in order to restrict the Lessee’s
business infon the Subject of Lease only in an adequate way
with respect to its extent and circumstances.

9.1.19.2. Lessee agrees with Lessor’s rights according to Sec.
9.1.19.1. of this article of GTC and shall suffer performance of
the activities mentioned above, if necessary in the particular
case, and hereby also undertakes to provide Lessor with all the
necessary cooperation.

9.1.19.3. Lessor is obliged to inform Lessee on
control/technical inspection of the condition of the Subject of
Lease/at least 1 (in words: one) working day in advance, except
of emergency and other similar urgent cases, when Lessor is
entitled to perform the technical inspection also without prior
written notification to Lessee, who shall be informed without
undue delay.
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9.1.19.4. Prenajimatel’ je d’alej opravneny kedykol'vek, avsak
vzdy len tak, aby tym nad mieru nevyhnutni pomerom
a okolnostiam neobmedzoval prevadzku na/v Predmete najmu,
vykonat kontrolu /dohlad nad dodrziavanim ustanoveni
Zmluvy (vratane SLA). Dohl'ad nad dodrziavanim povinnosti,
vyplyvajucich z tejto Zmluvy, ktoré sa tykaju dodrziavania
Standardov ~ urovne  poskytovanych sluzieb, bude
uskuto¢iiovany vo forme Mystery shopping-u v zmysle SLA.

9.1.20. Néjomca sa  zavézuje, ze akékol'vek
marketingové/propagacné materialy (t.j. loga, napisy, vizualy,
brozary, prospekty, plagaty/pttace, alebo akékol'vek iné
nosice/formaty ktoré su spdsobilé byt nositelom reklamnej
informacie; d’alej len ,,Marketingové materialy*) nebudu
z jeho strany verejne vystavené/pouzité pred tym, ako by k ich
vystaveniu/pouzitiu neudelil predchadzajici pisomny suhlas
Prenajimatel.  Prenajimatel’ je  opravneny  neudelit’
predchadzajuci sthlas s vystavenim/pouzitim Marketingovych
materialov najmé vtedy, ak:
(i) je Prenajimatel’ toho nazoru, ze reklama, ktoré je

obsahom Marketingovych materidlov, je v rozpore

s platnymi pravnymi predpismi, regulujiicimi oblast’

reklamy;

(i) reklama je sposobila napinat’ znaky nekalosutazného

konania.
V pripade, ak Néjomca pouzije Marketingové materialy bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu, moéze Prenajimatel’
ziadat’ zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske 1 000,-EUR
(slovom: jeden tisic eur) v kazdom jednotlivom pripade; tym
nie je dotknuty narok na ndhradu Skody, ¢o aj v rozsahu
prevySujucom vysku zmluvnej pokuty.
Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknutd povinnost
Néjomcu, na vyzvu Prenajimatel’a, upustit’ od konania, ktoré
bolo sankcionované zmluvnou pokutou (t.j. stiahnut’
Marketingové materialy z obehu/pouzivania/vystavovania).
Prenajimatel’ sa  zavézuje, 7ze  udelenie  suhlasu
S vystavenim/pouzitim Marketingovych materialov
bezdovodne neodmietne. Rovnako sa zavézuje pre pripad, ak
to bude z jeho strany objektivne mozné, poskytnut’ Najomcovi
navod/ pomoc tak, aby bolo mozné ziadosti Najomcu vyhoviet’
bez toho, aby kolidovala s ustanoveniami pism. (i) a (ii) tohto
odseku; tym vSak nie je dotknutd zodpovednost Najomcu
(napr. ako Siritela reklamy) v zmysle platnych pravnych
predpisov.

9121  Najomca je povinny oznamovat Prenajimatelovi
zmeny v majetkovej Gcasti na svojom zakladnom imani, ak
ho Ngjomca v zmysle ObZ ma povinnost vytvarat, a to
najneskor do 10 (slovom: desiatich) dni, ¢o k zmene doslo.
V pripade porusenia tejto zmluvnej povinnosti mdze
Prenajimatel’ od Zmluvy okamzite odstipit’ v sulade s ¢ldankom
10., ods. 10.3.1. pism. e¢) VOP.

9122 Ak dojde k takej zmene v majetkovej ucasti na
zakladnom imani Najomcu, ak ho N4jomca v zmysle ObZ ma
povinnost’ vytvarat, alebo k takym persondlnym zmendm
v Statutarnom alebo kontrolnom organe Néjomcu, Ze u neho
majetkovll udast’ ziska (bez ohladu na jej rozsah) alebo
posobnost’ Statutdrneho/ kontrolného organu ¢o aj len ako
jeden z jeho ¢lenov bude vykonavat’ tretia osoba, ktora vsak ku
diiu zapisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatelovi v postaveni dlznika z iného pravneho
vzt'ahu (d’alej len ,,Osoba spriaznena s Najomcom*), tak pre
tento pripad Najomca Prenajimatelovi poskytuje ruditel'ské
vyhlasenie, Ze uspokoji vSetky a akékol'vek pohladavky

9.1.19.4. Lessor is further entitled anytime, but always only in
an adequate way with respect to circumstances, in a way which
does not restrict operation on/in the Subject of Lease, to
perform control /supervision over observing of provisions of
the Contract (including of SLA). Supervision over observing of
duties arising from this Contract, which concern observing of
standards of level of provided services shall be performed in
form of Mystery shopping in accordance with SLA.

9.1.20. Lessee undertakes that any marketing/promotional
materials (i.e. logos, signs, visuals, leaflets, prospects,
posters/advertising banners, or any other media/formats, which
are capable of being carrier of advertisement information;
hereinafter as the ,,Marketing materials*“) will not be
exposed/ used in public without prior written consent of Lessor.
Lessor is entitled not to grant the prior approval with exposition
/ use of the Marketing materials, particularly if:

() according to Lessor’s opinion the advertisement,
which will be content of the Marketing materials,
should be in contradiction with laws on advertising in
force;

(i) advertisement may have signs of unfair competition.

In case Lessee uses the Marketing materials without prior
written approval of Lessor, Lessor may claim payment of the
contractual penalty in the amount of 1 000,-EUR (in
words: one thousand euro) in each particular case; claim for
damages shall not be affected even in the extent exceeding the
amount of the contractual penalty. The payment of the
contractual penalty shall not affect Lessee’s obligation, upon
Lessor’s request, to restrain from acting which was covered by
the contractual penalty (i.e. to withdraw the Marketing
materials from circulation/use/exhibition). Lessor undertakes
not to unreasonably refuse granting of approval with
exhibition/use of the Marketing materials. Equally Lessor
undertakes in case it is possible from his side, to provide
Lessee with instructions/ help in order to meet Lessee’s request
in a way to avoid collision with provisions of letter (i) and (ii)
of this section; Lessee’s responsibility (e. g. as a propagator of
advertising) in accordance with respective laws in force shall
not be affected.

9.1.21. Lessee shall inform Lessor of any changes in
shareholders holding shares in its registered capital, if Lessee is
obliged to form it pursuant to the Commercial Code, at latest
within 10 (in words: ten) days after the change. In case of
breach of this contractual duty Lessor is entitled to immediately
withdraw from the Contract in accordance with article 10. sec.
10.3.1. letter €) of GTC.

9.1.22. In case of changes in shareholders of the Lessee (if
Lessee is obliged to form registered capital pursuant to the
Commercial Code) or personal changes in statutory body or
supervisory body of the Lessee, resulting in that a third person,
who is in position of debtor from other legal relationship
towards Lessor as to the day of registration of the bellow
changes in the Companies register, becomes a shareholder
(regardless of extent/position of the shareholder) or member of
statutory or supervisory body, even as one of its members
(hereinafter as the ,,Person related to Lessee*), for this case
Lessee shall stand his surety for such a person to Lessor.
Lessee undertakes to cover all and any receivables of Lessor,
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Prenajimatel’a, ktoré vznikni v budicnosti, a to od momentu
ucinnosti zmeny majetkovej Ucasti na zakladnom imani
Néajomcu, ak ich na zaklade predchadzajucej vyzvy neuspokoji
dlZznik — Osoba spriaznena s Najomcom.

9.2. Prava a povinnosti Zmluvnych stran — Osobitné

921 Prava a povinnosti Zmluvnych stran pri
prenijme nebytovych priestorov, ktoré sliZia na obchodné
ucely (napr. kaviarne, bary, kiosky, predajne tovaru
akéhokol’vek druhu)

9211 Prenajimatel’ sa zavézuje, ze v suvislosti s uzivanim
Predmetu najmu N4jomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvajii zo ZONPNP.

9212, Nijomca sa zavdzuje, Zze osoby, ktoré pouZije na
vykon pohostinskej alebo inej obchodnej ¢innosti budu:

() pre cestujici verejnost’ poskytovat’ kvalitné sluzby,
ktoré zodpovedaju beznému Standardu sluzieb na
medzinarodnych letiskach;

(i) zachovavat dobré meno
prevadzkovatel'a Letiska

(iii) vzdy upravené a k cestujucej verejnosti za kazdych
okolnosti slusné;

(iv) mat komunika¢né znalosti anglického jazyka.

Prenajimatela  ako

9213 Najomca sa zavdzuje na vlastné naklady zabezpecit
dezinfekciu Predmetu najmu, a to najmenej 1-krat za
kalendarny rok, a udrzbu a potrebné revizie, tykajiice sa
vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
v zmysle odporacani vyrobcov prislusnych zariadeni.
Deratizaciu Predmetu najmu zabezpe€i na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9214. Prevadzkovy ¢as
9.2.1.4.1. Dohodnuty prevadzkovy ¢as

Néjomca je povinny pocas celej doby najmu nepretrzite
vykonavat na/v Predmete najmu prevadzkovi cCinnost,
$pecifikovanu v ¢lanku 3. Zmluvy tak, ze Predmet najmu bude
pristupny cestujucim denne, v Case (otvaracich hodinach)
dojednanom v osobitnom dokumente (d’alej len ,,Zaznam
o dohodnutom prevadzkovom ¢ase®), ktory podpisu
kontaktné osoby podla ¢lanku 9. ods. 9.1.1. a 9.1.2. Zmluvy do
15 (slovom: pétnastich) dni od jej G¢innosti; navrh otvaracich
hodin predlozi Najomca do 24 (slovom: dvadsiatich $tyroch)
hodin po nadobudnuti uc¢innosti Zmluvy. Takto dohodnuté
otvaracie hodiny budi platit’ pre sezénu, uréenu v Zazname
o dohodnutom prevadzkovom case. Ak md Ndajomca zaujem
prevadzkovat' previdzku umiestnenit na/v Predmete ndjmu
v rezime dohodnutého prevadzkového casu aj v dalSej sezone,
Jje povinny poziadat' Prenajimatela o dorucenie letového planu
pre prislusnii sezonu v case od 1. marca do 15 marca daného
kalenddarneho roka pre nastavajucu letni sezonu a v ¢ase od 1.
septembra do 15 septembra daného kalenddrneho roka pre
nastavajucu zimnu sezonu. Najomca je ndsledne povinny
dorudit’ Prenajimatelovi navrh otvaracich hodin do 24
(slovom: dvadsiatich Styroch) hodin po tom, ¢o mu bol zo
strany Prenajimatela doruceny letovy plan pre prislusni
sezénu. Zmluvné strany vyvinl maximalne usilie, aby
najneskoér do 3 (slovom: troch) dni po tom, ¢o Prenajimatel’
dorucil Najomcovi letny alebo zimny letovy plan, dohodli
rozsah otvaracich hodin na nasledujocu sezonu; ako

which arise in the future from the moment when the change in
shareholders of Lessee comes into force, if debtor — Person
related to Lessee — fails to cover them.

9.2. Rights and duties of the Contractual parties — Specific

921 Rights and duties of the Contractual parties at the
lease of non-residential premises, which serve for business
purposes (e. g. cafes, bars, kiosks, shops of any sort of
goods)

9211  Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9212 Lessee undertakes that persons, who will be used by
him to perform catering or other business activity, shall:

@) provide passengers and public with quality services,
which will correspond with common standard of
services in international airports;

() maintain good name of Lessor as operator of the
Airport;

(i) always keep dress and grooming standards and shall
be polite to passengers and public under all
circumstances;

) have communicative knowledge of English language.

9213 Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year and
maintenance and necessary inspections of his own property in
accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

9214  Opening hours

9.2.1.4.1. Agreed opening hours

Lessee is obliged to perform on/in the Subject of Lease the
operational activity specified in article 3. of the Contract
continuously during the whole term of the lease in a way that
the Subject of Lease shall be available to passengers daily, in
time (opening hours) agreed in a specific  document
(hereinafter as the ,,Record on agreed opening hours®),
which shall be signed by contact persons according to article 9.
sections 9.1.1. and 9.1.2. of the Contract within 15 (in words:
fifteen) days from its effectiveness; proposal of opening hours
shall by presented by Lessee within 24 (in words: twentyfour)
hours from the effectiveness of the Contract. The opening
hours agreed in this way shall apply for the season stated in the
Record on agreed opening hours. Provided that Lessee takes
concern in operating business premises situated in the Subject
of Lease according to agreed opening hours mode also in the
coming season, he is obliged to ask the Lessor for delivery of
a flight plan valid for particular season in a period of 1% to 151
March of respective calendar year for coming summer season
and in a period of 1t to 15" September of respective calendar
year for coming winter season. Lessee is furthermore obliged to
deliver to Lessor a proposal of opening hours always within 24
(in words: twentyfour) hours from the delivery of the flight
plan for the respective season by Lessor. The Contractual
parties agreed to provide each other with maximum
cooperation in order to agree, at latest within 3 (in words:
three) days from delivery of the summer or winter flight plan
by Lessor to Lessee, on the extent of opening hours for the next
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vychodisko bude pre tento icel sluzit’ navrh otvaracich hodin,
predlozeny Najomcom. V pripade, ak Zmluvné strany
nedospeju k dohode o otvaracich hodinach prevadzky
Najomcu a Zaznam o dohodnutom prevadzkovom cCase v
lehote podla prvej alebo tretej vety tohto odseku VOP
nepodpiSu, Najomca je povinny prevadzkovat prevadzku,
umiestnent na/v Predmete ndjmu, v stlade s ods. 9.2.1.4.2.
VOP.

9.2.1.4.2. Nariadeny prevadzkovy ¢as

V pripade, ak Najomca Prenajimatelovi nepredlozi navrh
otvaracich hodin v lehotach podla ods. 9.2.1.4.1. tohto odseku
9214.  VOP, plati, Ze Najomca je povinny prevadzkovat
prevadzku, umiestneni na/v Predmete najmu, minimalne 2
(slovom: dve) hodiny pred prvym planovanym odletom do
Casu posledného odletu podla letového poriadku, ktory
poskytol Najomcovi Prenajimatel. V ostatnom c¢ase je
Prenajimatel’ povinny oznamit’ N4jomcovi stav pohotovostnej
sluzby a Najomca mdze zabezpecit pohotovostnu sluzbu pre
pripad nepredvidatenej potreby vyuzitia sluzieb jeho
prevadzky, podl'a poziadaviek Prenajimatela.

92143. VysSie uvedenymi povinnostami, tykajicimi sa
otvaracich hodin prevadzky, a to bez ohl'adu na to, ¢i sa jedna
0 dohodnuty alebo nariadeny prevadzkovy c¢as, nie je Najomca
viazany, ak:
() mu Prenajimatel vopred pisomne oznami, Ze
v urcenej dobe netrvd na uzivani Predmetu ndjmu
Néjomcom sposobom, uvedenym
v predchadzajucich ods. 9.2.1.4.1.29.2.1.4.2., alebo
(i) Najomcovi v uzivani Predmetu ndjmu brani dévod
hodny osobitného zretel’a, ktorym je vyssia moc; tato
skuto¢nost’ musi byt Prenajimatelovi oznamena
aspon 50 (slovom: patdesiat) hodin vopred, alebo ak
to objektivne (vzhl'adom na charakter prekazky) nie
je mozné, bez zbytoéného odkladu, ¢o sa Najomca
o existencii prekazky dozvedel,
(i) Néajomca, na zaklade predchadzajuceho pisomného
suhlasu  Prenajimatela, uskutociiuje prestavbu
Predmetu najmu.

9.2144. Najomca je d’alej povinny oznamit' Prenajimatel’ovi
jednak predpokladany cas znovuotvorenia prevadzky,
a sucasne, po odpadnuti dovodov, ktoré sposobili prerusenie
prevadzky na/v Predmete najmu, bez zbytocného odkladu
obnovit’ prevadzku na/v Predmete najmu.

9.2145. Prenajimatel je povinny informovat’ Ndjomcu

o letovom plane, a o vSetkych jeho zmenach vopred, bez
zbytocného odkladu. Prenajimatel’ bude zasielat’ Najomcovi
mesacné plany letovej prevadzky minimalne 7 (slovom:
sedem) dni pred zacatim prislusného mesiaca a denné plany
letovej prevadzky minimalne v predchadzajuci den pred diiom
platnosti denného letového planu.

922. Prava a povinnosti Zmluvnych stran
preniajme nebytovych priestorov na kancelarske tcely

pri

9221  Prenajimatel’ sa zavézuje, ze v suvislosti s uzivanim
Predmetu ndjmu N4jomcom bude plnit’ povinnosti, ktoré mu
vyplyvaji zo ZONPNP.

9222 Néajomca sa zavidzuje na vlastné naklady zabezpecit’
dezinfekciu Predmetu najmu, a to najmenej 1-krat za
kalendarny rok, a udrzbu a potrebné revizie, tykajiice sa

season; basis for this purpose shall be the proposal of the
opening hours submitted by Lessee. If the Contractual parties
do not conclude an agreement on opening hours of the business
premises of Lessee and they do not sign the record on agreed
opening hours in the period according to first or third sentence
of this section of GTC above, Lessee is obliged to operate the
business premises located on/in the Subject of Lease in
accordance with sec. 9.2.1.4.2. of GTC.

9.2.1.4.2. Ordered opening hours

In case if Lessee fails to submit to Lessor a draft of opening
hours in periods according to point 9.2.1.4.1. of this section
9.2.14. of GTC, then Lessee is obliged to operate business
premises located infon the Subject of Lease, at least 2 (in
words: two) hours before the first scheduled departure until the
time of the last departure according to flight order, provided to
Lessee by Lessor. Out of these hours Lessor is obliged to
announce to Lessee an emergency service situation and Lessee
may ensure emergency service for case of unforeseeable need
to use services of his business premises according to
requirements of Lessor.

92143 Lessee shall not be bound by the above mentioned
obligations regarding opening hours of the business premises,
regardless whether it concerns agreed or ordered opening
hours, if:
() Lessor informed him in advance in writing that in
particular period he does not insist on use of the
Subject of Lease by Lessee in a way stipulated in
previous sec. 9.2.1.4.1. and 9.2.1.4.2., or
(i) Lessee is prevented from use of the Subject of Lease
because of reason worth of special respect being the
vis major; this fact shall be reported to Lessor at least
50 (in words: fifty) hours in advance or if it is not
possible because of objective reasons (with respect to
character of obstacle), without undue delay after
Lessee learnt of existence of the obstacle,
(iii) Lessee performs reconstruction of the Subject of
Lease on the basis of prior approval of Lessor.

92144 Lessee is also obliged to inform Lessor on presumed
time of re-opening of the business premises and also to reopen
the business premises on/in the Subject of the Lease without
undue delay after removal of reasons, which caused
interruption of the operation of business premises on/in the
Subject of Lease.

92145, Lessor is obliged to inform Lessee on the flight plan
and on all its changes in advance without undue delay. Lessor
shall deliver to Lessee monthly plans of flight operation at least
7 (in words: seven) days before commencement of respective
month and daily plans of flight operation at least on a day
proceeding the day on which the daily flight plan is in force.

9.2.2. Rights and duties of the Contractual parties at lease
of non-residential premises for office purposes

9221 Lessor undertakes to fulfil his duties arising from the
Act on lease and sub-lease of non-residential premises in
relation to use of the Subject of Lease by Lessee.

9222 Lessee undertakes to ensure disinfection of the Subject
of Lease at his own costs, at least once in a calendar year, and
maintenance and necessary inspections of his own property in
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vlastného majetku v zmysle platnych pravnych predpisov resp.
v zmysle odportiCani vyrobcov prislusnych zariadeni.
Deratizaciu Predmetu najmu zabezpe¢i na vlastné naklady
Prenajimatel’.

9.23. Prava a povinnosti Zmluvnych stran v suvislosti
s dokonéenim a dpravami Predmetu najmu

9231 Prenajimatel moéze na  Stavbe kedykol'vek
a v akomkol'vek rozsahu uskutocnit’ vylepSenia, stavebné
zmeny, dostavby, pristavby a pod. Takéto upravy moze
uskutoc¢nit’ aj na/v Predmete najmu, avsak len v nevyhnutnom
rozsahu. Pokial by takéto vylepSenia, stavebné zmeny,
dostavby, pristavby a pod. chcel uskutoénit’ na/v Predmete
najmu, je tak opravneny urobit’ len s predchadzajucim
pisomnym sthlasom Najomcu. Prenajimatel sa zavizuje
o kazdej z tychto uprav, ktoré planuje na/v Predmete najmu
vykonat’, pisomne informovat Najomcu spolu s uvedenim
pribliznej doby trvania takéhoto zasahu, a to minimalne 5
(slovom: pédt’) dni vopred. To neplati v havarijnych a inych
obdobnych nalichavych pripadoch, kedy je Prenajimatel’
opravneny tieto Upravy vykonat' aj bez predchadzajicej
pisomnej notifikdcie, o ¢om vSak bude N4jomcu bezodkladne
informovat’. V kazdom pripade bude Prenajimatel’ zmeny na/v
Predmete najmu uskutoCniovat’ tak, aby navstevnikov
prevadzky Néjomcu neru$il prachom, vibrdciami, hlukom
a pod. nad mieru pripustni pomerom.

9232  Odo dnia zacatia doby najmu a pocas doby trvania
najmu je Najomca opradvneny vykonavat' v/na Predmete ndjmu
stavebné a iné zmeny ako montdz resp. inStalaciu d’alSich
technologickych a inych zariadeni (dalej len ,,Upravy*)
vyluéne na zaklade predchadzajuceho pisomného stihlasu
Prenajimatela, daného formou dodatku k Zmluve,
Prenajimatelom schvalenych zmien a Prenajimatelom
schvalenej projektovej dokumentacie obchodnej jednotky
Néjomcu, pricom za tymto ucelom je Najomca povinny
sucasne predlozit na schvalenie stavebné plany a presni
$pecifikaciu (tzn. vecna 3pecifikiciu Uprav a harmonogram
vykonavania Uprav, ktoré zamyila na/v Predmete najmu
vykonat). Ak je vykonanie Uprav alebo len niektorych z nich
podmienené udelenim sthlasu resp. vydanim povolenia zo
strany prislusného spravneho organu, je Najomca povinny
takéto suhlasy resp. povolenia obstarat sam, na vlastné
naklady.

9233 Prenajimatel’ udeli Najomcovi suhlas s vykonanim
Uprav podla ods. 9.2.3.2. tohto &lanku VOP bez zbytoéného
odkladu, najneskdr vsak do 30 (slovom: tridsiatich) dni od
dorucenia ziadosti, a to za predpokladu, Ze:
() Upravy budd realizované vyluéne na naklady
Néjomcu;
(i) neznizia wzitkova hodnotu Stavby, v ktorej sa
Predmet najmu nachadza;
(i) nenarusia rozvodové systémy Stavby v ktorej sa
Predmet najmu nachadza;

(M Upravy  spotivajuice v  elektroinitalaénych,
vodoinstalaénych pracach, pracach suvisiacich
s poziarnou bezpeCnostou budd realizované

dodavatel'mi, schvalenymi Prenajimatel'om;

() Upravy fakticky neobmedzia nad mieru primerant
pomerom Prenajimatela a/alebo d’alSich uzivatel'ov
priestorov v Stavbe, kde sa Predmet najmu nachadza,
ani cestujicu verejnost, a to najmd hlukom,
prachom, vibraciami, tienenim a d’al§imi
nepriaznivymi vplyvmi;

accordance with laws in force and in accordance with
instructions of manufacturers of the respective devices. Lessor
shall ensure deratization of the Subject of Lease at his own
costs.

923 Rights and duties of the Contractual parties in
connection with completion and adjustments of the Subject
of Lease

9231  Lessor may perform on the Building anytime and in
any extent any improvements, construction changes,
completion, extension etc. He may perform these adjustments
also on/in the Subject of Lease, however only in the necessary
extent. Lessor may perform the above mentioned
improvements, costructual changes, completion, extension etc.
on/in the Subject of Lease only with prior written approval of
Lessee. Lessor undertakes to notify Lessee in writing of each of
these adjustments, which he intends to perform on/in the
Subject of Lease, together with approximate period of such
activity, at least 5 (in words: five) days in advance. This shall
not apply in emergency and other similar urgent cases, when
Lessor is entitled to perform these adjustments also without
prior written notification; Lessee shall be informed thereabout
without undue delay. In each case Lessor shall perform any
adjustments on/in the Subject of Lease in such way, so that
visitors of the business premises of Lessee are not disturbed by
dust, vibrations, noise etc. above adequate level.

9232 As from the day when term of the lease commenced
and during the term of the lease, Lessee is entitled to perform
on/in the Subject of the Lease any construction and other
changes, as montage or instalment of other technological and
other devices (hereinafter as the ,,Adjustments®) exclusively
on the basis of prior written approval of Lessor in a form of an
amendment to the Contract. Furthermore the changes and
project documentation of Lessee’s business unit have to be
approved by Lessor; for this purpose Lessee is obliged to
simultaneously submit for approval construction plans and
exact specification (i. e. material specification of Adjustments
and schedule of performance of Adjustments which he intends
to perform on/in the Subject of Lease). If the performance of
adjustments or some of them is subject to approval or
permission by respective administrative body, Lessee is obliged
to secure such approvals or permissions on his own and at his
own costs.

9233 Lessor shall grant to Lessee approval of performance
of Adjustments according to sec. 9.2.3.2. of this article of GTC
without undue delay, at latest within 30 (in words: thirty) days
from delivery of request, under the condition that:

(i) Adjustments will be realised solely at the costs of
Lessee;

(if) they do not decrease the utility value of the Building,
in which the Subject of Lease is located,;

(iii) they do not violate network systems of the Building,
in which the Subject of Lease is located;

(iv) Adjustments consisting of wiring, plumbing works,

as well as with works related to fire protection, shall

be realised by suppliers approved by Lessor;

(v) Adjustments shall restrict, de facto above an adequate
level, neither Lessor and/or other users of premises in
the Building, where the Subject of Lease is located,
nor passengers, mainly by noise, dust, vibrations,
shading and other adverse effects;

(vi) Adjustments shall not have overall inappropriate
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(vi) Upravy nebudi mat’ celkovy neprimerany negativny
vplyv vo vztahu k Stavbe, v ktorej sa Predmet najmu
nachadza, a to tak pocas doby ich prevadzania, ako
aj pocas celej doby najmu.

9234. 'V pripade, ak Prenajimatel’ suhlas neudeli, moze
Najomca poziadat’ o udelenie suhlasu aj opakovane, priCom
ziadost' Najomcu bude opédtovne postdena s ohladom na
splnenie podmienok, uvedenych v ods. 9.2.3.3. tohto ¢lanku
VOP.

9235 Ak bol suhlas Prenajimatela podla ods. 9.2.3.3.
udeleny, nie je tym dotknut¢ pravo Prenajimatela
v oddvodnenych pripadoch (napr. z ddovodu bezpeénosti
leteckej prevadzky) pozadovat, aby boli v opodstatnenom
rozsahu a docasne, po primerani dobu, prace spocivajuce
v Upravach Predmetu najmu prerugené. Najomca je povinny
poziadavke Prenajimatel'a v plnom rozsahu a bez akychkol'vek
vyhrad vyhoviet'.

9236. V pripade realizicie Uprav Predmetu najmu sa
Prenajimatel’ zavdzuje, Ze o hodnotu investicii, vynaloZzenych
Néjomcom na technické zhodnotenie Predmetu ndjmu nezvysi
hodnotu svojej nehnutelnosti (Stavby) a stihlasi s tym, aby
technické zhodnotenie Predmetu najmu, vykonané Najomcom,
odpisoval Ndjomca v zmysle platnych pravnych predpisov.

Clanok 10.
Skoncenie najmu a vypovedné lehoty

10.1. N4jom sa skon¢i uplynutim doby najmu.

10.2. Najom moéze skonéit pisomnou dohodou Zmluvnych
stran i pred uplynutim dohodnutej doby ndjmu; v takom
pripade v predmetnej dohode zaroven vyporiadaju vsetky
zaviazky Najomcu voci Prenajimatelovi, eventualne aj zavizky
Prenajimatela voci Najomcovi, viazuce sa na predmetny
najomny vztah.

10.3.1. Prenajimatel’ ma pravo okamzite pisomne odstupit’ od

Zmluvy, ak:
a8 Najomca uZiva Predmet najmu na iny ako zmluvne

uréeny ucel;

b) Nijomca prenecha Predmet najmu do vypozicky
alebo inej formy uzivania (inej ako je podndjom)
tretej osobe v rozpore s ¢lankom 9. ods. 9.1.2. VOP;

¢) Najomca porusi povinnost’ podla ¢lanku 9. ods. 9.1.7.

VOP;

d) Né4jomca porusi povinnost’ podl’a ¢lanku 9. ods.
9.1.14. VOP;

e) v pripade porusenie povinnosti podl'a ¢lanku 9. ods.
9.1.21. VOP;

f) ak dojde k takej zmene v majetkovej Gcasti na
zdkladnom imani Néajomcu alebo k takym
persondlnym  zmenam v  Statutdrnom  alebo

kontrolnom organe Najomcu, Ze u neho majetkovi
ucast  ziska alebo  pdsobnost’  Statutarneho/
kontrolného organu ¢o aj len ako jeden z jeho ¢lenov
bude vykonavat' tretia osoba, ktord vSak ku dnu
zapisu zmeny do obchodného registra je vo vztahu
k Prenajimatelovi v postaveni dlznika z iného
pravneho vztahu, a to v rozsahu viac ako 10.000,-
EUR (slovom: desattisic eur);

g je na majetok Najomcu vyhlaseny konkurz, alebo ak
dojde k zamietnutiu ndvrhu na vyhlasenie konkurzu

negative effect in relation to the Building, in which
the Subject of Lease is located, both during their
realisation and during the whole term of lease.

9234. In case Lessor denies approval, Lessee may ask for
granting of approval also repeatedly; Lessee’s request shall be
repeatedly considered with respect to fulfilment of conditions
stipulated in sec. 9.2.3.3. of this GTC.

9235.  If Lessor grants his approval according to sec. 9.2.3.3.,
his right to demand interruption of works on Adjustments of
the Subject of Lease, in legitimate cases (e.g. because of
security of flight operation), in legitimate extent and
temporarily, in an adequate period, shall not be affected. Lessee
is obliged to fulfil the requirement of Lessor in the full extent
and without any objections.

9236. In case of realisation of Adjustments of the Subject of
Lease Lessor undertakes not to increase the value of his
immovable property (Building) by value of investments spent
by Lessee for technical evaluation of the Subject of Lease.
Lessor agrees that technical evaluation of the Subject of Lease
performed by Lessee shall be depreciated by Lessee in
accordance with the law in force.

Article 10.
Termination of lease and notice periods

10.1. Lease shall end by expiration of term of lease.

10.2. Lease may be ended by written agreement of the
Contractual parties also before expiration of agreed term of
lease; in such case all the obligations of Lessee against Lessor,
or also obligations of Lessor against Lessee, in relation to the
respective lease relationship, shall be settled.

1031  Lessor is entitled to withdraw from the Contract
immediately, if:

d) Lessee uses Subject of Lease for other than in the
Contract agreed purpose;

b) Lessee lets Subject of Lease into commodatum or to
other form of use (other than sublease) to third
person in contradiction with article 9. sec. 9.1.2. of
GTC;

¢) Lessee breaches duty according to article 9. sec.
9.1.7. of GTC;

d) Lessee breaches duty according to article 9. sec.

9.1.14. of GTC;

€) in case of breach of duty according to article 9. sec.
9.1.21.0f GTC;

f) it comes to such a change in shareholders holding
shares on registered capital of Lessee or to such
personal changes in statutory body or supervisory
body of Lessee that the share is acquired by or
member of statutory body / supervisory body
becomes a third person, who as to the day of
registration of the above changes in the Companies
register is in position of debtor towards Lessor from
other legal relationship in the extent exceeding
10.000,- EUR (in words: ten thousand euro);

g0 bankruptcy is declared over the property of Lessee, or
motion to declare bankruptcy was rejected because of
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pre nedostatok majetku Najomcu;

h) st dané dovody, pre ktoré by Prenajimatel’ ako veritel’
mohol podat’ navrh na vyhlasenie konkurzu na
majetok dlznika v zmysle ust. § 11 ods. 3 zak. ¢.
7/2005 Z.z. o konkurze a reStrukturalizacii v platnom
zneni;

i) najomca vstupil do likvidacie

) ak sa Najomca omeskd s doruéenim Podkladov pre
vypocet Pohyblivého najomného podla prislusného
ustanovenia Zmluvy;

K)  ak sa Najomca dopusti zdvazného porusenia Zmluvy,
v zmysle v ¢lanku 6. ods. 6.1.2. SLA.

10.3.2. Prenajimatel’ méa pravo pisomne odstipit’ od zmluvy:

d) ak Néjomca, napriek predchiddzajicemu pisomnému
upozorneniu, uziva Predmet najmu alebo vykonava
obchodnu ¢innost’ takym sposobom, ze na Predmete
najmu vznika skoda alebo bezprostredne hrozi vznik
$kody, ¢i uz materialnej alebo na dobrom mene;

b) ak doslo k omeskaniu Najomcu so zloZenim sumy
kaucie v prospech uctu Prenajimatela, po marnom
uplynuti lehoty, ur€enej v pisomnej vyzve, v zmysle
¢lanku 7. ods. 7.2. alebo 7.3. VOP;

¢) ak Najomca, napriek predchadzajucemu pisomnému
upozorneniu, nepredlozi poistni zmluvu podla
¢lanku 8. ods. 8.6. VOP;

d) ak N4jomca, napriek predchidzajicemu pisomnému
upozorneniu, opakovane porusi niektoré z ustanoveni
¢lanku 9. VOP (s vynimkou ods. 9.1.2., 9.1.7.,
9.1.14.a29.1.21. VOP).

104,V pripade odstipenia od Zmluvy podla ods. 10.3.1
a 10.3.2. tohto ¢lanku VOP st si Zmluvné strany vedomé, Ze
odstupenim od Zmluvy zo strany Prenajimatela sa Zmluva
zruSuje odo dna dorucenia pisomného odstiipenia od Zmluvy
Néjomcovi. Ndjomcovi, po odpocitani dlzného Najomného
resp. nedoplatku za doddvané tovary asluzby spojené
s ngjmom, bude vratena cast' kaucie, predstavujiica rozdiel
medzi vyskou zlozenej kaucie a vyskou z nej uhradeného
zavizku Najomcu, a to v sulade s ods. 10.15. tohto ¢lanku
VOP.

105, Prenajimatel’ méze v stilade s § 9 ods. 2 ZONPNP
pisomne vypovedat’ Zmluvu, ak:

a) Ngjomca uziva Predmet najmu v rozpore so
Zmluvou;

b) Najomca o viac ako jeden mesiac meska s platenim
Néjomného alebo za sluzby, ktorych poskytovanie je
spojené s ngjmom;

¢) Najomca, jeho zamestnanci alebo osoby, ktoré
s Najomcom uzivaju Predmet najmu, napriek
pisomnému upozorneniu, hrubo porusuju pokoj
alebo poriadok;

d) Néjomca prenecha Predmet ngjmu alebo jeho Cast’
do dalsieho podnajmu tretim osobam bez suhlasu
Prenajimatel’a;

e) bolo rozhodnuté o odstraneni Stavby alebo
o zmenach Stavby, ¢o brani uzivat’ Predmet najmu.

106. V pripade vypovede podla ods. 10.5. tohto ¢lanku VOP
bude Najomcovi, po uplynuti vypovednej doby, po odpocitani
dlzného Najomného vratena cast’ kaucie, predstavujica rozdiel
medzi vySkou zlozenej kaucie a vy$kou z nej uhradeného

lack of property of Lessee;

h) there are other reasons, based on which Lessor as
creditor might file a motion to declare bankruptcy
over the property of debtor according to provision of
Art. 11 sec. 3 of Act no. 7/2005 Coll. on bankruptcy
and restructuring;

i) Lessee entered into liquidation;

j)  Lessee is in delay with delivery of Basis of
calculation of Variable rent according to respective
provision of the Contract;

K)  Lessee seriously breaches the Contract, according to
article 6. sec. 6.1.2. of SLA.

10.3.2. Lessor is entitled to withdraw from contract in writing
if:

d Lessee despite prior written notice is using Subject of
Lease or performing business activities in such way
that Subject of Lease is thereby damaged or there is a
threat of damages, whether material or on reputation;

b) Lessee is in delay with depositing the sum of deposit
in favour of Lessor’s account, after vain lapse of the
period set forth in the written request, in accordance
with article 7. sec. 7.2. or 7.3. of GTC;

0 Lessee fails to submit the insurance contract
according to article 8. sec. 8.6. of GTC despite
previous written notice;

d) Lessee, despite previous written notice, repeatedly
breaches any of provisions of article 9. of GTC (with
exception of sec. 9.1.2., 9.1.7., 9.1.14. and 9.1.21. of
GTC).

10.4. In case of withdrawal from the Contract according to sec.

10.3.1 and 10.3.2. of this article of GTC, the Contractual
parties are aware of the fact that by withdrawal from the
Contract by Lessor the Contract shall be cancelled as of the day
of delivery of written withdrawal from the Contract to Lessee.
After deduction of the rent arrears or arrears of payment for the
supplied goods and services provided with the rent, Lessee
shall receive back part of the deposit; the respective part of the
deposit shall be calculated as the difference between the
amount of the paid deposit and the amount of obligation of
Lessee paid from the deposit in accordance with sec. 10.15. of
this article of GTC.

10.5. Lessor may terminate the Contract by written notice in
accordance with Art. 9 sec. 2 of the Act on lease and sublease
of non-residential premises, if:

d) Lessee uses the Subject of Lease in contradiction
with the Contract;

b) Lessee is in delay with payment of rent or payments
for services provided with the lease for more than
one month;

¢) Lessee, his employees or persons, who use the
Subject of Lease together with Lessee, despite
written notification, grossly violate peace and order;

d) Lessee lets the Subject of Lease or part thereof to
further sub-lease to third persons without approval of
Lessor;

€) a decision on removal of the Building or on changes
of the Building has been issued, that prevents use of
the Subject of Lease.

10.6. In case of termination according to sec. 10.5. of this
article of GTC, after lapse of the termination period Lessee
shall receive back a part of the deposit following deduction of
the arrears of Rent; the part of the deposit shall be calculated as
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zavazku Najomceu, a to v stlade s ods. 10.15. tohto ¢lanku
VOP.

10.7. Najomca mdze v sulade s § 9 ods. 3 ZoNPNP pisomne
vypovedat’ Zmluvu, ak:

a) Néajomca strati sposobilost’ prevadzkovat’ ¢innost’, na
ktort si Predmet najmu prenajal;

b) Prenajimatel’ hrubo porusuje svoju povinnost
udrziavat’ spdsobom dohodnutym v Zmluve Predmet
najmu v stave sposobilom na dohodnuté uZivanie
a zabezpeCovat riadne plnenie sluzieb, ktorych
poskytovanie je s uzivanim Predmetu ndjmu spojené;

c) Predmet nijmu sa stane bez zavinenia Najomcu
nesposobilym na dohodnuté uzivanie.

10.8. V pripade vypovede podla ods. 10.7. tohto ¢lanku VOP
sa pre vratenie kaucie pouzije ustanovenie ods. 10.6. tohto
¢lanku VOP.

10.9. N4jom zanika:
a) zanikom Predmetu najmu;
b) zanikom Ngjomcu bez pravneho néastupcu.

10.10. V pripade zaniku najmu sa ohl'adom vratenia kaucie
pouzije ustanovenie ods. 10.6. tohto ¢lanku VOP.

10.11. Vypovedna lehota v pripade vypovede podl'a ods. 10.5.
a 10.7. tohto ¢lanku VOP je 1 (slovom: jeden) mesiac a pocita
sa od prvého dna mesiaca, nasledujiceho po doruceni
vypovede a uplynie poslednym ditom predmetného mesiaca.

10.12. Ak nijom neskon¢il zo ziadneho z ddévodov,
uvadzanych v ods. 10.2. az 10.7. tohto ¢lanku VOP, kon¢i
najom uplynutim doby najmu, vymedzenej v ¢lanku 4. ods.
4.1. Zmluvy.

10.13. (Zucétovanie kaucie na Ndjomné)

10131 Ak sa najom kon&i uplynutim doby ndjmu, a ak
Ndajomca plati len Fixné ndjomné alebo Fixné ndjomné
a Pohyblivé najomné bez porovndvania ich vysok, Najomca nie
je povinny zaplatit’ za obdobie poslednych 3 (slovom: troch)
mesiacov trvania najmu N4jomné podla ¢lanku 5. ods. 5.1., ani
platby za dodévané tovary a sluzby spojené s najmom podla
¢lanku 6. Zmluvy. Na uthradu Ngjomného a platieb za
dodavané tovary a sluZzby spojené s najmom sa pouzije
Néjomcom zlozena kaucia.

10132 Ostatné pripady, na ktoré ustanovenie ods. 10.13.1.
nedopadda, budi predmetom osobitnej zmluvnej upravy.

10133V pripade zistenia rozdielu medzi vySkou zlozenej
kaucie a vyskou Najomného za tieto 3 (slovom: tri) mesiace sa
rozdiel vyporiada v sulade s ods. 10.15. tohto ¢lanku VOP.
Toto ustanovenie plati primerane a analogicky aj v pripade, ak
sa vyska kaucie dojednala ako sucin mesa¢ného Najomného
podla ¢lanku 5., ods. 5.1. resp. platby za dodavané tovary
a sluzby spojené s najmom podla ¢lanku 6., ods. 6.2. Zmluvy
a poctu mesiacov, ktory je mensi ako 3.

10.14. Ustanovenie ods. 10.13. tohto ¢lanku VOP sa nepouzije
pre pripad, ze Ndjomca ma voci Prenajimatel’ovi k prvému diu

difference between the amount of the paid deposit and the
amount of obligation of Lessee paid from the deposit in
accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.7. Lessee may terminate the Contract by written notice in
accordance with Art. 9 sec. 3 of the Act on lease and sublease
of non-residential premises, if:

d Lessee looses capacity/qualification to operate the
activity, for which the Subject of Lease was leased;

b) Lessor grossly violates his duty to maintain, in a way
agreed in the Contract, the Subject of Lease in
condition suitable for agreed use and to duly supply
services provided with use of the Subject of Lease;

¢) the Subject of Lease becomes unsuitable for agreed
use without fault of Lessee.

108. In case of termination according to sec. 10.7. of this
article of GTC provision of sec. 10.6. of this article of GTC
shall apply to return of the deposit.

109. The lease is cancelled:
a) by the destruction of the Subject of Lease;
b) by the death / dissolution of Lessee without legal
successor.

1010. In case of cancellation of the lease the provision of sec.
10.6. of this article of GTC shall apply to return of the deposit.

10.11. Termination period, in case of termination according to
sec. 10.5. and 10.7. of this article of GTC shall be 1 (in words:
one) month and commences on the first day of the month
following the delivery of the termination notice and lapses on
the last day of the respective month.

10.12. If the lease does not end for any of the reasons in sec.
from 10.2. to 10.7. of this article of GTC, it shall end by lapse
of the term of lease specified in article 4. sec. 4.1. of the
Contract.

10.13. (Settlement of Rent against deposit)

If the lease ends by lapse of the term of lease and if lessee pays
Fixed rent exclusively or Fixed rent and Variable rent without
comparing their value,Lessee is obliged neither to pay Rent for
the term of last 3 (in words: three) months of duration of the
lease according to article 5. sec. 5.1., nor payments for
supplied goods and services provided with the lease according
to article 6. of the Contract. The deposit paid by Lessee shall be
used for payment of Rent and payments for supplied goods and
services provided with the lease.

10132, Other cases that does not comply with stipulation
under sec. 10.13.1. are subject to a specific contractual
regulation.

10133 In case any difference between the amount of paid
deposit and amount of Rent for these 3 (in words: three)
months arises, the difference shall be settled in accordance with
sec. 10.15. of this article of GTC. This provision shall
adequately and similarly apply to the case, if the amount of the
deposit was agreed as multiple of monthly Rent according to
article 5., sec. 5.1. or payment for supplied goods and services
provided with the lease according to article 6., sec. 6.2. of the
Contract and a number of months lower than 3.

10.14. Provision of sec. 10.13. of this article of GTC shall not
apply to the case, if Lessee has any unpaid obligations towards
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mesiaca, v ktorom sa ma na thradu Najomného a platieb za
dodavané tovary a sluzby spojené s najjmom s pouzitim kaucie
podrla ods. 10.13. tohto ¢lanku VOP zacat’, nesplatené zaviazky
po lehote splatnosti, ako aj v pripade, ak Ndjomca nemd
zloZenu alebo doplnenu kauciu v zmluvne urcenej vyske.
V takom pripade je Najomca povinny platit nad’alej, za
podmienok vymedzenych v ¢lanku 5., ods. 5.1., a v ¢lanku 6.
Zmluvy. Ak sa ngjom skonéi, bude Najomcovi, po odpocitani
dlzného Najomného, vratend Cast kaucie, predstavujica
rozdiel medzi vySkou zloZenej kaucie a vyskou z nej
uhradeného zavizku Najomcu, a to v sulade s ods. 10.15. tohto
¢lanku VOP.

10.15. Kaucia (jej pripadny zvySok) bude v pripadoch podla
ods. 10.2., 10.4., 10.6., 10.8., 10.10., 10.13 a 10.14. tohto
¢lanku VOP vratena Najomcovi v lehote 30 (slovom: tridsat’)
dni od skonCenia Zmluvy, a to na zaklade zuctovacieho
protokolu, doru¢eného Najomcovi V tejto istej lehote. Kaucia
bude Najomcovi prevedena na ucet.

Clanok 11.
Odovzdanie Predmetu najmu

11.1. N4jomca je povinny najneskor v nasledujici den po dni
skonCenia/zaniku  najmu  odovzdat  Predmet najmu
Prenajimatelovi; ak sa ndjom skonéi v dosledku odstupenia,
lehota na odovzdanie Predmetu najmu sa predlzuje o 3
(slovom: tri) dni odo dna nasledujiiceho po jeho doruceni. V
priebehu tejto doby (tj. do odovzdania Predmetu najmu)
Néjomca nie je opravneny vykonavat’ ¢innost’, na ucely ktorej
si Predmet n4jmu prenajal. V suvislosti s odovzdanim
Predmetu najmu je Najomca povinny:

(i) odstranit z Predmetu najmu akykolvek hmotny
majetok Najomcu a vSetok iny majetok,
nachadzajici sa na/v Predmete najmu, ku ktorému
nema Prenajimatel’ vlastnicke pravo;

(i) odstranit z Predmetu najmu akékolvek Upravy,

prevedené Najomcom (ak sa Zmluvné strany pri
skonceni ndjmu nedohodnu inak);
odbornym sposobom opravit’ a odstranit’ z Predmetu
najmu akékol'vek $kody sposobené Najomcom aj
v dobsledku vypratavania alebo v dosledku
odstrafiovania Uprav.
Ak nie je mozné niektoré Upravy (vykonané Najomcom so
suhlasom Prenajimatela) odstranit’ bez ich poskodenia alebo
poskodenia Stavby, v ktorej sa Predmet najmu nachéadzal,
Néjomca ma pravo na nahradu toho, o ¢o sa uvedenymi
Upravami zvysila hodnota Stavby, a to na zaklade znaleckého
ocenenia; to vSak plati len za predpokladu, ze pred ich
vykonanim bol dodrzany postup podla ¢lanku 9. ods. 9.2.3.2.
VOP.

(iii)

11.2. O odovzdani Predmetu nijmu sa vyhotovi Protokol,
podpisany osobami, ur¢enymi v ¢lanku 3., ods. 3.1. VOP.

11.3. V pripade, ak po skonéeni najmu Néjomca, v rozpore so
Zmluvou, nad’alej Predmet najmu uziva (bez ohl'adu na to, ¢i
na Predmete najmu vykonava alebo nevykonava ¢innost, na
ucely ktorej si Predmet najmu prenajal), je povinny zaplatit’
finan¢nu nahradu za uzivanie cudzej veci bez pravneho dévodu
vo vyske podla ¢lanku 5. ods. 5.1. Zmluvy, ako aj finanéni
nahradu za uzivanie sluzieb podla ¢lanku 6. Zmluvy (ak budia
dodavané), a to za celu dobu, po ktort uzivanie bez pravneho
dovodu trva.

Lessor after their due date as to the first day of the month, in
which the deposit shall for the first time be used for payment of
Rent and payments for supplied goods and services provided
with the lease according to sec. 10.13. of this article of GTC as
well as to the case, if Lessee hasn't have paid or completed the
sum of deposit in agreed amount. In such case Lessee is
obliged to continue to pay under the conditions specified in
article 5., sec. 5.1., and in article 6. of the Contract. If the lease
ends, Lessee shall receive back a part of the deposit lowered by
the due Rent, calculated as the difference between the amount
of paid deposit and amount of Lessee’s obligation paid there
from, in accordance with sec. 10.15. of this article of GTC.

10.15. The deposit (or its prospective part) shall be returned to
Lessee in cases according to sec. 10.2., 10.4., 10.6., 10.8,,
10.10., 10.13 and 10.14. of this article of GTC, within the
period of 30 (in words: thirty) days from final date of the
Contract, on the basis of a clearing protocol delivered to Lessee
in the same period. The deposit shall be transferred to the
account of Lessee.

Article 11.
Handover of the Subject of Lease

11.1. Lessee is obliged, at latest on the next day after the day of
final date/end of the lease, to hand over the Subject of Lease to
Lessor; if the lease ends as a result of withdrawal, the period
for handover of the Subject of Lease shall be prolonged by 3
(in words: three) days from the next day after its delivery.
During this period (i.e. until handover of the Subject of Lease)
Lessee is not entitled to perform activity, for purpose of which
he leased the Subject of Lease. In connection with handover of
the Subject of Lease, Lessee is obliged to:

() remove from the Subject of Lease any tangible
property of Lessee and any other property located
on/in the Subject of Lease, which is not in the
ownership of Lessor;

@) remove from the Subject of lease any Adjustments
performed by Lessee (unless the Contractual parties
agree otherwise at the termination of the lease);

(i) professionally repair and remove from the Subject of
Lease any damages caused by Lessee, also in
connection with eviction or removal of Adjustments.

If it is not possible to remove some of the Adjustments
(performed by Lessee upon approval of Lessor) without
causing damage on them or on the Building, in which the
Subject of Lease is located, Lessee is entitled to compensation
equivalent to the amount for which the value of the Building
has been increased by the respective Adjustments, calculated
on the basis of an expert opinion (evaluation); this shall apply
only under condition that the procedure according to article 9.
sec. 9.2.3.2.0f GTC was respected prior performance thereof.

11.2. A protocol on handover of the Subject of Lease shall be
executed and signed by persons specified in article 3., sec. 3.1.
of GTC.

11.3. In case if after the end of lease, in contradiction with the
Contract, Lessor further uses the Subject of Lease (regardless
of the fact, if he performs or does not perform activity in the
Subject of Lease, for purposes of which he leased the Subject
of Lease), he is obliged to pay a financial compensation for use
of someone else’s object without legal title, in the amount
according to article 5. sec. 5.1. of the Contract, as well as
financial compensation for use of services according to article
6. of the Contract (if they are supplied), during the whole term
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11.4. V pripade porusenia zavizkov Najomcu podla ods. 11.1.
alebo 11.3. tohto c¢lanku VOP ma Prenajimatel narok na
uplatiiovanie zmluvnej pokuty vo vyske 35,- EUR (slovom:
tridsat’pét’ eur) za kazdy, o aj zacaty den, po ktory protipravny
stav pretrvava. Tym nie je dotknuty narok Prenajimatela na
nahradu $kody, €o aj v rozsahu prevySujiicom vysku zmluvnej
pokuty.

11.5. Ustanovenia tohto ¢lanku, vratane tych, na ktoré sa
v tomto clanku odkazuje, trvaju nadalej aj po pominuti
pravnych ucinkov Zmluvy v stlade s ¢lankom 15. ods. 15.4.
VOP.

11.6. Najomca je povinny vratit' ID karty, ktoré ho opraviuju
na pohyb vo vyhradenych bezpe¢nostnych priestoroch Letiska,
najneskor nasledujuci deni po uplynuti lehoty podla ods. 11.1.
tohto ¢lanku VOP, a to na Oddeleni vstupného rezimu
Prenajimatela. Najomca berie na vedomie, Ze v opacnom
pripade budu ID karty zablokované, a sucasne bude zo strany
Prenajimatela vydany pokyn, aby boli na prislusnych
vstupnych bodoch Letiska ID karty Ndjomcovi odobraté.

Clanok 12.
Spolo¢né ustanovenia k pefiaZnym zavizkom

12.1. Peniazné zavizky vyplyvajiace zo Zmluvy sa povazuji za
splnené v ten dei, kedy bola suma, odpovedajica prislusnému
penaznému zavizku, pripisand na ucet opravneného prijemcu.
Ak je v tejto Zmluve uvedeny ucet, na ktory sa ma plnit
Prenajimatelovi iny ako je G€et, uvedeny na faktire vystavenej
Prenajimatel'om, Najomca méze plnit’ aj na ucet, uvedeny na
takejto faktare. Ak dlzna suma alebo jej Cast’ bola pripisana na
iny Uéet Prenajimatela ako je ucet, uréeny na uhradu v tejto
Zmluve alebo na faktire, vystavenej Prenajimatel'om, pefiazny
zaviazok Najomcu sa povazuje za uhradeny diom pripisania
dlznej sumy aj na takyto iny ucet. Prenajimatel ma vSak
v takom pripade voc¢i Négjomcovi narok na  nahradu
skuto¢nych nakladov, spojenych s predisponovanim prislusne;j
sumy na ucet, na ktory bol Najomca povinny prislusny
penazny zavédzok splnit povodne v zmysle Zmluvy, resp.
podla faktiry.

12.2. V pripade, ak je Najomca subjektom prava, ktory nema
v Slovenskej republike sidlo alebo miesto podnikania alebo
bydlisko, a uhradi Pohl'adavky, vzniknuté v zmysle Zmluvy
prostrednictvom banky, znasa aj akékol'vek a vSetky bankové
poplatky, ktoré v stvislosti s prijatim zahrani¢nej platby musel
Prenajimatel’ banke vynalozit'.

12.3. Ak sa Najomca dostane do omeSkania so splnenim
Pohl'adavok Prenajimatela podla Zmluvy, moze Prenajimatel’
pozadovat' zaplatenie Uroku z omeSkania vo vyske 0,05%
z dlznej sumy za kazdy dei omeskania. Urok z omeskania je
Najomca povinny zaplatit' na bankovy ucet Prenajimatela,
uvedeny v zahlavi Zmluvy, do 14 (slovom: Strnastich) dni od
vystavenia faktiry na Groky z omeskania (d’alej len
,Penalizaéna faktara“); ustanovenie ods. 12.1. tohto ¢lanku
plati pre tento pripad rovnako.

Okrem toho ma Prenajimatel’ narok na zmluvni pokutu vo
vyske 0,05% z dlznej sumy, a to za kazdy, ¢o aj zacaty, dent
omeskania, po¢nic zaciatkom omeskania, avSak to len za
predpokladu, Ze Najomca neuhradi prislusnu Pohladavku ani
na zéklade avlehote, uvedenej vo vyzve (upomienke)
Prenajimatela; narok na ndhradu Skody, ¢o aj vrozsahu

of use without legal title.

11.4. In case of breach of Lessee’s obligations according to Sec.
11.1. or 11.3. of this article of GTC, Lessor shall be entitled to
claim the contractual penalty in the amount of 35,- EUR (in
words: thirty five euro) for each even commenced day of
duration of unlawful situation. Lessor’s claim for damages
even in the extent exceeding the amount of the contractual
penalty shall not be affected.

115, Provisions of this article, including provisions to which
this article refers, shall survive the lapse of legal effects of the
Contract in accordance with article 15. sec. 15.4. of GTC.

116. Lessee is obliged to return the ID cards, which entitle him
to move in security restricted areas of the Airport, at latest on
the next day after lapse of the period according to sec. 11.1. of
this article of GTC, at the Lessor’s Department of regulation of
entries. Lessee acknowledges that otherwise the ID cards will
be blocked and simultaneously Lessor will issue an order to
withdraw the 1D cards on respective entry points of the Airport.

Article 12.
Common provisions to financial obligations

121 Financial obligations arising from the Contract shall be
considered fulfilled on the day when the amount corresponding
to the respective financial obligation was credited to the
account of an entitled beneficiary. If the account stipulated in
this Contract as the account of Lessor differs from the account
stipulated in the invoice issued by the Lessor, Lessee may also
pay to the account stipulated in such invoice. If the due amount
or its part was credited to other Lessor’s account that to the
account stipulated for payment in this Contract or in the invoice
issued by the Lessor, the financial obligation of Lessee shall be
considered fulfilled on the day when the due amount was
credited to such other account. Lessor shall be entitled in such
case to claim reimbursement of real costs, connected with the
transfer of the sum to the account, to which Lessee was obliged
to pay the respective obligation originally, in accordance with
the Contract or the invoice.

122 In case Lessee is a legal subject with registered office or
place of business or residence outside the territory of the
Slovak Republic and he pays the Receivables, arisen in
accordance with the Contract via bank transfer, he shall bear
also any and all bank fees arisen to Lessor in connection with
acceptance of foreign payment.

123 If Lessee is in delay with payment of Receivables of
Lessor from the Contract, Lessor is entitled to demand payment
of interest on late payment in the amount of 0,05% from the
due amount for each day of delay. Lessee shall pay interest on
late payment to the bank account stipulated in this Contract
within 14 (in words: fourteen) days from issue of invoice on
interests on late payment (hereinafter as the ,Penalty
invoice*); the provision of sec. 12.1. of this article shall
equally apply to this case. In addition to the aforesaid Lessor
shall be entitled to claim the contractual penalty in the amount
of 0,05% of the due amount, for each even commenced day of
delay, as from the first day of delay, provided that Lessee fails
to pay the respective Receivable even on the basis of and in the
period stated in the request (reminder) of Lessor; claim for
damages even in the extent exceeding the amount of the
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prevysujucom vysku zmluvnej pokuty tym nie je dotknuty.

12.3.1 Prenajimatel’ spoplatiiuje pausalnym poplatkom vo
vyske 2,- EUR (slovom: dve eurd) bez DPH vystavenie kazdej
vzvy na uhradou kaucie podla clanku 7. ods. 7.2. veta druhd
VOP, ako aj vyzvy na doplnenie kaucie podla ¢lanku 7 ods.
7.3. veta prva VOP (dalej len ,,Poplatok za upomienku®).
Prenajimatel’ je opravneny kedykol'vek pocas trvania Zmluvy,
najviac vSak 1-krat ro¢ne, vzdy k 1. januaru alebo 1. julu
prislusného kalendarneho roka, upravit’ (zvysit' alebo znizit)
vysku Poplatku za upomienku, a to zaslanim pisomného
oznamenia o ich zmene (dalej len ,,Oznamenie o zmene
poplatku®) Najomcovi. Sucasne s Oznamenim o zmene
poplatkov bude Najomcovi dorucené aj oznamenie o zmene
VOP podl’a ¢lanku 13. ods. 13.4. VOP. Zmena vysky Poplatku
za upomienku nadobudne platnost’ v sulade s ¢lankom 13. ods.
13.2. VOP a ucinnost’ v sulade s ¢lankom 13. ods. 13.3. VOP.
Prenajimatel’ sa zavézuje zaslat’ Ozndmenie o zmene poplatku
v rovnakej lehote, v akej je povinny zaslat’ ozndmenie o zmene
VOP. Nijomca vyslovne sthlasi s tym, aby mu bolo
Oznamenie o zmene poplatku zaslané na kontaktné miesto (e-
mailovu adresu) podl'a ¢lanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy.

12.3.2. Najomca si je vedomy skutocnosti, Ze omeskanim
s uhradou splatnych Pohladavok nevznikajii Prenajimatelovi
len naroky podla ods. 12.3. tohto clanku, ale aj zakonny narok
na pausalnu nahradu nakladov spojenych s uplatnenim
Pohladavky/-ok vo vyske ustanovenej nariadenim vlady ¢.
21/2013 Z. z., ktorym sa vykondvaju niektoré ustanovenia
Obchodného zakonnika.

124 Odchylne od ustanovenia § 330 ods. 1 a 2 ObZ sa
Zmluvné strany dohodli, ze ak mé& Prenajimatelovi ako
veritel'ovi Ngjomca ako dlznik splnit’ niekol'ko penaznych
zavdzkov a poskytnuté plnenie nestaci na splnenie vsetkych
zavizkov, je splneny zavizok, urceny pri plneni dlznikom tak,
ze ako identifikator (variabilny symbol) uvedie ¢islo faktury,
ktort mieni uhradit’ (tzv. identifikované plnenie). Ak N4jomca
ako dlznik neur¢i, ktory z viacerych penaznych zavézkov plni
(tzv. neidentifikované plnenie), je splneny zavédzok najskor
splatny, konkrétne jeho istina; to znamend, ze Prenajimatel
ako veritel’ nebude povinny prednostne zapocitavat/priradovat’
prijaté a neidentifikované plnenia na Uroky z omeskania.
Pripadné Uroky z omesSkania bude Prenajimatel’ ako veritel’
uplatiiovat’ Penaliza¢nou faktirou.

125 Prenajimatel’ sa =zavdzuje, Zze prislusné faktary,
vystavené podl'a Zmluvy, bude odosielat’ na poStova prepravu
najneskor 3. (slovom: treti) defi od datumu ich vystavenia.

126. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak Prenajimatel’ zisti, ze
Néjomca plnil viac ako bol povinny v zmysle Zmluvy
(preplatok), tento sa mu nevydd, ale sa pouzije na ucely
vyrovnania v budicnosti najskér splatnych penaznych
Pohl'adavok, pred pouzitim kaucie, a to bez ohl'adu na to, ¢i
titulom ich vzniku bola tato Zmluva alebo iny pravny dovod.
Ak ku dnu skoncenia Zmluvy Prenajimatel’ neeviduje voci
Najomcovi ziadne pohladavky, vzniknuté z akékol'vek
pravneho dovodu, zavizuje sa preplatok previest na ucet
Néjomcu, a to do 30 (slovom: tridsiatich) dni od skoncenia
Zmluvy.

127.  Prenajimatel’ bude Najomcovi fakturovat’ prislusna

contractual penalty shall not be affected hereby.

12.3.1. Lessor is entitled to a lump-sum fee in the amount of 2,-
EUR (in words: two euro) without VAT for issuing of each
reminder for payment of deposit according to article 7. sec.
7.2. second sentence of GTC, as well as reminder for
complement of deposit according to article 7. sec. 7.3. first
sentence of GTC (hereinafter as the ,,Fee for reminder).
Lessor is entitled anytime during the term of this Contract, no
more than once a year, always from 1 January or 1 July of the
respective calendar year, to adjust (increase or decrease) the
amount of Fee for reminder, by sending a written notification
of their change (hereinafter as the ,,Notification of change of
fee*) to Lessee. Lessee shall receive, together with Notification
of change of fee, also notification of change of GTC according
to article 13. sec. 13.4. of GTC. Change of the amount of Fee
for reminder shall come into force in connection with article
13. sec. 13.2. of GTC and become effective in accordance with
article 13. sec. 13.3. of GTC. Lessor undertakes to send the
Notification of change of fee in the same period, in which he
shall send the notification of amendment of GTC. Lessee
explicitly agrees that the Notification of change of fee shall be
sent to the point of contact (e-mail address) according to article
9. sec. 9.1.2. of the Contract.

12.3.2. Lessee is aware of the fact that due to its delay with
payment of matured Receivables Lessor is entitled to claim not
only rights according to sec. 12.3. hereof, but also legitimate
claim on general compensation for recovery costs accruing
from claiming Receivable/-s in the amount as set out in the
statutory order no. 21/2013 Coll, on execution of particular
provisions of the Commercial code.

12.4. Notwithstanding the provision of Art. 330 sec. 1 and 2 of
the Commercial Code the Contractual parties agreed that if
Lessee as debtor shall pay to Lessor as creditor several
financial obligations and the provided payment does not cover
all the obligations, the obligation specified by debtor at the
payment shall be considered paid; as an identifier (variable
symbol) shall be used the number of invoice, which is intended
to be paid (i.e. identified payment). If Lessee as a debtor does
not specify, which of several financial obligations is to be paid
(i.e. unidentified payment), the obligation first falling due shall
be considered paid, specifically its principal; it means that
Lessor as creditor shall not be obliged to set off and identify
preferentially received and unidentified payments against
interest on late payment. Lessor as creditor may invoice any
interests on late payment by the Penalty invoice.

12.5. Lessor undertakes to send the respective invoices issued
according to the Contract to mail transport at latest on 3 (in
words: third) day from the date of their issue.

12.6. The Contractual parties agreed that if Lessor learns that
Lessee paid more that he was obliged to pay according to the
Contract (overpayment), such overpayment shall not be
returned, however should be used to settle firstly due future
Receivables, before use of deposit, regardless of their legal title
(this Contract or other legal title). If Lessor does not have any
receivables against Lessee, arisen from any legal reason, as to
the day of termination of the Contract, he undertakes to transfer
the overpayment to the account of Lessee within 30 (in words:
thirty) days from termination of the Contract.

12.7. Lessor shall invoice to Lessee the respective VAT rate in
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sadzbu DPH v sulade s prislu$nymi ustanoveniami zakona o
dani z pridanej hodnoty.

128. 'V pripade, ak pre porusenie niektorej zo zmluvnych
alebo  zakonnych  povinnosti ~ Nijomcom  vznikne
Prenajimatelovi $koda (napr. v podobe sankcie za spravny
delikt), bude ju Prenajimatel’ uplatiiovat’ voci Néjomcovi
v zmysle ust. § 373 a nasl. ObZ.

129. S ohladom na ust. § 401 ObZ Ngjomca ako dlznik
vyhlasuje, Zze Pohl'adavky, ktoré vzniknu na zaklade alebo
v suvislosti so Zmluvou, sa vo¢i nemu preml¢ujii v 10-ro¢nej
premléacej dobe.

Clanok 13.
Vyhrada zmeny VOP

131  Tieto VOP je Prenajimatel opravneny zmenit
jednostrannym pravnym Ukonom s tym, ze takdto zmena sa
s ohl'adom na zachovanie principu istoty a stability, ako aj
s ohl'adom na dal§ie stikromnopravne principy, v pravnom
vztahu Zmluvnych stran nemdze vztahovat:

(i) na zmenu podstatnych nalezitosti Zmluvy ako

Predmet najmu, Gc¢el nagjmu, doba najmu;

(i) na zmenu vysky Najomného alebo platieb za
dodavané tovary a sluzby spojené s najmom;
ustanovenia ¢lanku 4. ods. 4.2. a ¢lanku 5. ods. 5.1.
VOP tym nie su dotknuté;
na zmenu alebo rozsirovanie povinnosti Najomcu
v suvislosti s uzivanim Predmetu ndjmu; to neplati,
ak potreba zmeny (zostladenia) zmluvnych
podmienok vyplyva z platnych pravnych predpisov
Slovenskej republiky;

(iv) na zmenu ustanovenych vySok zmluvnych pokut
v jednotlivych pripadoch;

(V) na roz8irovanie alebo zuzovanie ustanovenych
sposobov a dovodov ukonCovania Zmluvy
ktoroukol'vek zo Zmluvnych stran; to neplati, ak
potreba zmeny (zosuladenia) zmluvnych podmienok
vyplyva z platnych pravnych predpisov Slovenske;j
republiky.

(iii)

132, Ak Prenajimatel’ prijme zmenu VOP, stanu sa zmenené
VOP platnymi momentom ich zverejnenia na webovom sidle
Prenajimatel’a.

133 Zmenené VOP mézu nadobudnut’ pravne G¢inky vzdy
len od 1. jala alebo 1. janudra kalendarneho polroka,
nasledujticeho po kalendarnom polroku, v ktorom nadobudli
platnost’ v zmysle ods. 13.2. tohto ¢lanku VOP.

134 Najomca vyslovne suhlasi s tym, aby mu ozndmenie
o zmene VOP bolo zaslané na kontaktné miesto (e-mailova
adresu) podla ¢lanku 9. ods. 9.1.2. Zmluvy, a to aspon 30
(slovom: tridsat) dni pred nadobudnutim uCinnosti zmeny
VOP; v opa¢nom pripade nadobudni zmenené VOP pravne
ucinky az pocntic 1. julom alebo 1. januarom kalendarneho
polroka nasledujuceho po kalendarnom polroku, v ktorom by
poévodne zmenené VOP pravne ucinky nadobudli. Ak najomca
nesuhlasi s podmienkami, ktoré stt obsahom zmenenych VOP,
moéze Zmluvu vypovedat tak, ze vypoved doruci
Prenajimatelovi asponn v posledny denn pred nadobudnutim
ucinnosti zmenenych VOP.

Clanok 14.
Dorucovanie

accordance with respective provisions of Act on value added
tax.

128 In case Lessor suffers damage (e.g. as a sanction for
administrative delict) because of breach of any of contractual or
statute obligations by Lessee, Lessor is entitled to claim
damages against Lessee in accordance with provision of Art.
373 and following of the Commercial Code.

129, With respect to provision of Art. 401 of the Commercial
Code, Lessee as debtor declares that the statute of limitations of
any Receivables that arise on the basis of or in connection with
this Contract, shall be extended up to 10-year limitation period.

Article 13.
Reservation of amendments of GTC

13.1. Lessor is entitled to amend this GTC by unilateral legal
act. This amendment, with respect to maintenance of principle
of certainty and stability, as well as with respect to other
principles of private law, in the legal relationship of the
Contractual parties shall not concern:

() changes of essential provisions of the Contract, such
as the Subject of Lease, purpose of lease, term of
lease;

(i) change of the amount of the Rent or payments for
supplied goods and services provided with the lease;
provisions of article 4. sec. 4.2. and article 5. sec.
5.1.0of GTC shall not be hereby affected:;

(i) change or increase of Lessees obligations in
connection with use of the Subject of Lease; this
shall not apply if the need of amendment
(compliance) of contractual conditions arises from
laws of the Slovak Republic in force;

(iv) change of stipulated amount of contractual penalties
in individual cases;

(v) extension or reduction of stipulated ways and reasons
for termination of the Contract by any of the
Contractual parties; this shall not apply if the need of
amendment (compliance) of contractual conditions
arises from laws of the Slovak Republic in force.

13.2. If Lessor issues an amendment of GTC, the amended
GTC shall come into force on the day of its publishing on the
web page of Lessor.

13.3. The amended GTC may come into force only from 1 July
or 1 January of the calendar half-year following the calendar
half-year, in which they came into force according to sec. 13.2.
of this article of GTC.

13.4. Lessee explicitly agrees that notification of amendment of
GTC should be sent to him to the point of contact (e-mail
address) according to article 9. sec. 9.1.2. of the Contract,
within at least 30 (in words: thirty) days before the day when
amendment of GTC comes into force; otherwise the amended
GTC shall become effective from 1 July or 1 January of the
calendar half-year following the half-year when originally
amended GTC should have become effective. If Lessee does
not agree with the conditions, which form the content of the
amended GTC, he may terminate the Contract through delivery
of termination notice to Lessor at latest on the last day before
the day when the amended GTC come into force.

Article 14.
Delivery

14.1. The Contractual parties agreed that documents,
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141, Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnosti, obsahujice
pravne vyznamné skutoCnosti podla Zmluvy, si buda
dorucovat’ postou, formou doporucenej zasielky, alebo osobne
s potvrdenim o prijati pisomnosti, pokial' nie je dohodnuté
inak. Pisomnost'ou obsahujucou pravne vyznamné skutocnosti
sa na ucely tejto Zmluvy rozumie najmi vypoved Zmluvy,
odstpenie od Zmluvy, vyzvy na zaplatenie a akékol'vek vyzvy
na plnenie.

142. Pre potreby dorucovania prostrednictvom posty sa
pouziju adresy sidel Zmluvnych stran resp. korespondencéné
adresy, uvedené v zahlavi Zmluvy, ibaze odosielajicej
Zmluvnej strane adresat pisomnosti oznamil novu adresu sidla
pripadne ind nova KkoreSpondenéni adresu, urceni na
dorucovanie pisomnosti. V pripade akejkol'vek zmeny adresy,
uréenej na doruCovanie pisomnosti na zéklade Zmluvy, sa
prislusna Zmluvna strana zavédzuje o zmene adresy alebo
kontaktnych tdajov bezodkladne pisomne informovat druht
Zmluvnu stranu; v takomto pripade je pre dorucovanie
rozhodujuca novéa adresa, riadne ozndmend Zmluvnej strane
pred odoslanim pisomnosti. Odosielajuica Zmluvna strana
nenesie pripadné pravne nasledky spojené s nesplnenim
oznamovacej povinnosti adresata pisomnosti v zmysle tohto
odseku VOP.

143.  Pri doruCovani prostrednictvom poSty sa zasielka
povazuje za dorucenu diiom jej doruCenia na adresu, uréenu
podrla ods. 14.2. tohto ¢lanku VOP.

144, Za den dorucenia zésielky sa povazuje aj den, v ktory
Zmluvna strana, ktora je adresatom, odoprie doru¢ovanu
zasielku prevziat, alebo 3. (slovom: treti) pracovny deii odo
dna zacatia plynutia odbernej lehoty na vyzdvihnutie zasielky
na poste.

145. Pri ostatnych spdsoboch dorucovania sprav (doru¢ovanie
zaslanim faxovej alebo e-mailovej spravy), ktoré neobsahuju
pravny ukon a slizia len na tucely urychlenia vzajomnej
komunikécie Zmluvnych strdn, sa tieto povazuju za ddjdené
vytlac¢enim potvrdenia o odoslani faxovej spravy z technického
zariadenia odosielatela alebo  zobrazenim  potvrdenia
o odoslani e-mailovej sprdvy na technickom zariadeni
odosielatela. Tymto spdsobom je vylu¢ené adresovanie a
dorucovanie:

(i) pisomnosti, obsahujicich prejavy véle Zmluvnych
stran, ktoré st uvedené v ods. 14.1. tohto ¢lanku
VOP;

(i) ostatnych pisomnosti, ktoré maji u ich adresata
vyvolat’ pravne u¢inky (tzn. zakladat, menit’ alebo
rusit’ prava alebo povinnosti;

ustanovenia ¢lanku 9. ods. 9.1.12. veta posledna a ¢lanku 13.
ods. 13.2. v spojeni s 13.3. tym nie su dotknuté.

Clanok 15.
Zavereéné ustanovenia

151  Zmluva je vyhotovena v 4 (slovom: Styroch)
rovnocennych vyhotoveniach, z ktorych kazda Zmluvna strana
obdrzi po 2 (slovom: dvoch). V pripade vyhotovenia Zmluvy
v dvojjazyénej podobe plati, ze ak dojde k sporu vo veci
interpretacie a vykladu Zmluvy ma jej znenie v slovenskom
jazyku prednost’.

152 Zmluvu je mozné menit a/alebo doplitat’ po dohode
oboch Zmluvnych stran, a to vo forme pisomnych a riadne

containing legally important facts according to the Contract,
shall be delivered by mail in a form of registered mail, or by
personal delivery with affirmation of delivery of the document,
unless it is agreed otherwise. The document containing legally
important facts for the purposes of this Contract, shall be
understood mainly termination of the Contract, withdrawal
from the Contract, reminders to pay and to fulfil any
obligations.

142, The addresses of registered offices of the Contractual
parties or their mailing addresses stipulated in this Contract,
shall be used for needs of delivery by mail, unless recipient of
the document notified the sending Contractual party of new
address of the registered office or other new mailing address,
determined for delivery of documents. In case of any change of
the address determined for delivery of documents on the basis
of this Contract, the respective Contractual party undertakes
without undue delay to notify the other Contractual party in
writing on change of address or contact details; in this case the
new address duly announced to the other Contractual party
before sending of documents shall be decisive for delivery. The
sending Contractual party shall not bear any legal
consequences in relation to failure of the recipient’s
notification duty according to this section of GTC.

143, Shipment sent by mail shall be considered delivered on
the day of its delivery to the address determined according to
sec. 14.2. of this article of GTC.

144, As the day of delivery of shipment shall be considered
also the day, when the recipient Contractual party refuses to
accept the delivered shipment, or the 3 (in words: third)
working day from the day on which the period for takeover of
the shipment at the post office commenced.

145. By other ways of delivery of messages (delivery by fax or
e-mail message), which contain no legal act and serve only for
purposes of acceleration of mutual communication of the
Contractual parties, these shall be considered delivered by
printing of receipt on sending of fax message from technical
device of sender or by displaying of receipt of sending of e-
mail message on technical device of sender. From these ways
of delivery addressing and delivery of the following shall be
excluded:

() documents, which contain expressions of will of the
Contractual parties stipulated in sec. 14.1. of this
article of GTC;

() other documents, which shall have legal effect for
their recipient (i.e. establish, change or cancel the
rights and obligations;

provisions of article 9. sec. 9.1.12. last sentence and article 13.
sec. 13.2. in connection with 13.3. shall not be affected hereby.

Article 15
Final provisions

151. The Contract shall be executed in 4 (in words: four)
equivalent exemplars. Each Contractual party shall receive 2
(in words: two). If the Contract is executed bilingually, in case
of any discrepancies or disputes concerning its interpretation
the Slovak version shall prevail.

152. The Contract can be changed and/or amended upon
agreement of both Contractual parties, in a form of written and
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ocislovanych dodatkov k nej s vyhradou uvedenou najmi
v ¢lanku 4. ods. 4.2., ¢lanku 5 ods. 5.1., ¢lanku 12. ods.

12.3.1. a ¢lanku 13. VOP, pojednavajucich o moznosti zmeny
prislusnej casti VOP jednostrannym tkonom Prenajimatela;
prejavy vole Zmluvnych stran musia byt na jednej listine
o pravnom tkone a podpisané Statutarnym organom u oboch
Zmluvnych stran.

153 Zmluva je uzatvorena a pravne ucinky nadobuda diom
jej podpisu oboma Zmluvnymi stranami, ibaze pravne
predpisy, platné v case uskutoénenia pravneho ukonu pre
nastipenie pravnych uéinkov Zmluvy vyzaduju pristupenie
dal$ej pravne skuto¢nosti (napr. zverejnenie zmluvy).

154 Po pominuti pravnych téinkov tejto Zmluvy zanikaji
vSetky prava a povinnosti zo Zmluvy s vynimkou tych, ktoré
vzhladom na svoju povahu maju trvat’ aj po jej zaniku.

155 Prava, povinnosti ako aj pravne pomery vyplyvajice
z tejto Zmluvy sa riadia platnym pravanym poriadkom
Slovenskej republiky.

156. Pre pripad, ak by vznikli pochybnosti, ¢i sa na pravny
vztah Zmluvnych stran pouziji/nepouziju, s ohladom na
povahu subjektov Zmluvy, ustanovenia ObZ, sa Zmluvné
strany dohodli na vol'be tohto zakona, v zmysle ust. § 262, ods.
1 0bz.

157. Na pravne vztahy v tejto Zmluve vyslovne neupravené
sa pouZziju primerane ustanovenia OZ, ZoNPNP, ObzZ, ako
aj d’alsie stvisiace platné pravne predpisy.

158  Pre pripad, ze niektoré z ustanoveni Zmluvy, resp.
niektoré z jej vedl'ajSich ustanoveni je alebo sa v buducnosti
stane z akéhokol'vek ddvodu neplatnym alebo neucinnym,
v takomto pripade platnost’ ostatnych ustanoveni Zmluvy nie je
dotknutd. Namiesto neplatného alebo neucinného ustanovenia
bude platit’ primerana Gprava, ktora sa v ramci pripustnosti
platného pravneho poriadku ¢o najviac priblizuje ucelu zrejme
sledovanému Zmluvnymi stranami pri uzavierani Zmluvy.

Tieto VOP nadobudaju platnost’ diiom ich zverejnenia na
webovom sidle Prenajimatela, t.j. 30. aprila 2020
aucinnost’ 1. jula 2020; pravne ucinky vo vztahu k
Najomcovi vSak nadobudaji diiom uzavretia Zmluvy,
ktorej st neoddelite'nou sucast’'ou.

Ustanovenia clanku 7.6., 12.3.1 a 12.3.2. tychto VOP sa
viahujii aj na prdavne vitahy medzi Prenajimatel’om
a Najomcom vzniknuté v ase od 10. jirla 2012.

properly numbered amendments to the Contract, with
reservation stipulated mainly in article 4. sec. 4.2., article 5 sec.
5.1, article 12. sec. 12.3.1. and article 13. of GTC, concerning
possibility to amend the respective part of GTC by a unilateral
act of Lessor; both Contractual parties shall manifest their will
in one document on legal act and shall be signed by statutory
bodies of both Contractual parties.

15.3. Contract shall be concluded and become effective on the
day of its signing by both Contractual parties, unless laws and
regulations in force at the time of execution of the legal act
stipulate that the Contract shall become effective only upon
fulfilment of other legal condition (e. g. publication of
contract).

15.4. After lapse of legal effects of this Contract, all the rights
and obligations thereof shall be discharged except for those
which with respect to their nature shall survive the termination
of the Contract.

15.5. Rights, obligations, as well as legal relations arising from
this Contract shall be governed by legal order of the Slovak
Republic.

15.6. To avoid any doubts whether this legal relationship
between the Contractual parties shall or shall not be governed
by provisions of the Commercial Code, with respect to nature
of subjects of this Contract, the Contractual parties hereby
agreed on choice of this act in accordance with provision of
Art. 262 sec. 1 of the Commercial Code.

15.7. The provisions of the Civil Code, Act on lease and sub-
lease of non-residential premises, Commercial Code, as well as
other related laws and regulations shall adequately apply also
to the relations not explicitly stipulated in this Contract.

15.8. In case that any of the provisions of the Contract or any
of its subsidiary provisions is or in the future becomes void or
ineffective for any reason, the remaining provisions of the
Contract shall not be affected. Instead of void or ineffective
provision an adequate regulation shall apply which is, within
the laws and regulations in force, as close as possible to
purpose obviously followed by the Contractual parties while
entering into the Contract.

This GTC shall come into force on a day of its publishing
on the webpage of Lessor, i.e. on 30" April 2020 and
become effective on 1t July 2020; legal effects towards
Lessee shall come into force on the day when the Contract
was concluded; GTC form an inseparable part of the
Contract.

Provisions of article 7.6., 12.3.1. and 12.3.2. of these GTC
apply also on legal relationships between Lessor and Lessee
accrued in the period of 10" July 2012,
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